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Vzrok

Resitev

Vzrok

Resitev

Dvig pri sesanju je
previsok ali pa je
preto¢ni upor v
sesalnih ceveh
prevelik.

Preverite pogoje delovanja ¢r-

palke. Po potrebi storite nasled-

nje:

« zmanjSajte sesalno dviganje

« povecajte premer sesalne
cevi

7.9 Elektricna ¢rpalka se ustavi in T*
nato zavrti v napaéno smer

Vzrok

Resitev

« Sesalna cev

ventil

Prislo je do uhajanja v eni ali
obeh naslednjih komponentah:

* Nozni ventil ali protipovratni

Popravite ali za-
menjajte okvarjeno
komponento.

V sesalni cevi je zrak.

Izpustite zrak.

7.10 Crpalka se prepogosto ‘”
zaganja.
Vzrok Resitev

tah:

Prislo je do uhajanja v eni ali
obeh naslednjih komponen-

Popravite ali zame-
njajte okvarjeno
komponento.

V tlaénem rezervoariju je po-
¢ena membrana ali ni predna- |vodila v priro¢niku
polnjen z zrakom.

Glejte ustrezna na-

za tlacni rezervoar.

7.11 Crpalka se trese in ustvarja I*

preve¢ hrupa

Vzrok

Resitev

Kavitacija érpal-
ke

Znizajte zahtevano hitrost preto-
ka, tako da delno zaprete vklopni
ventil pod ¢rpalko. Ce tezave ne
morete odpraviti, preverite pogoje
delovanja ¢rpalke (npr. viSinska
razlika, preto¢ni upor, temperatu-
ra tekoCine).

Lezaji motorja
so obrabljeni.

Obrnite se na lokalnega predstav-
nika za prodajo in servis.

V &rpalki so tuj-
ki.

Obrnite se na lokalnega predstav-
nika za prodajo in servis.

Rotor se drgne
ob zarezni obro¢

Obrnite se na lokalnega predstav-
nika za prodajo in servis.

Spojka je nepra-
vilno poravnana

Preverite poravnavo spojke.

Prilagodljivi ele-
menti spojke so

Preverite in ponovno namestite
zadevne dele, ¢e se pojavijo zna-

« Sesalna cev
« Nozni ventil ali protipovrat-
ni ventil

izrabljeni. ki izrabe.

V kakrsni koli drugi situaciji se obrnite na lokalnega
predstavnika za prodajo in servis.

1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priruénika

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi potrebne informa-
cije u vezis:

« Instalacijom

* Radom

« Odrzavanjem

A\

OPREZ:

Pazljivo procitajte ovaj prirucnik prije in-
stalacije i koriStenja proizvoda. Nepravil-
no koriStenje proizvoda moze uzro€iti tje-
lesne ozljede i o$tecenje imovine, te mo-
Ze ponistiti jamstvo.

NAPOMENA:

Spremite ovaj priruénik za buduéu uporabu i drzite
ga lako dostupnim na mjestu na kome se jedinica
nalazi.

Pripazite na sljede¢e mjere opreza:

* Ovaj proizvod ne trebaju koristiti osobe s fizickim
ili mentalnim invaliditetom ili osobe bez relevant-
nog iskustva i znanja, osim ako su primile upute
za koriStenje opreme i 0 povezanim opasnostima
ili ako to Cine pod nadzorom odgovorne osobe.

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju na proizvodu ili oko njega.

1.2 Terminologija i simboli u vezi sa
sigurnoscéu

O sigurnosnim porukama

Izuzetno je vazno da pazljivo procitate, razumjete i
slijedite sigurnosne poruke i propise prije rukovanja

proizvodom. Oni su objavljeni kao pomo¢ u sprije¢a-
vanju ovih opasnosti:

» Osobne nezgode i zdravstveni problemi
» Ostecenje proizvoda i njegove okolice
« Neispravnost proizvoda

Razine opasnosti

Razina opasnosti Indikacija

1.1.1 Neiskusni korisnici

A\

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod je namijenjen za rukovanje
samo od strane kvalificiranog osoblja.

ako se ne izbjegne, re-

f OPASNOST: |Opasna situacija koja ce,
zultirati smrcu ili teSkim

ozljedama
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Razina opasnosti Indikacija

UPOZORE- |Opasna situacija koja
A NJE: moze, ako se ne izbjeg-

Opasna situacija koja
moze, ako se ne izbjeg-
ne, rezultirati manjim ili

ne, rezultirati smrcu ili te-
c OPREZ:
—____|umjerenim ozljedama

Obavijesti se koriste ka-
da postoji opasnost od
ostecenja opreme ili
smanjenih izvedbi, ali ne
i osobnih ozljeda.

Skim ozljedama
NAPOMENA:

Posebni simboli

Neke kategorije opasnosti imaju specificne simbole,
kao $to je prikazano u sljedecoj tablici.

Opasnost od elektricne |Opasnost od magnet-
struje skog polja

Elektriéna
opasnost:

Opasnost od vrele povrsine

Opasnost od vrele povrsine oznacena je posebnim
simbolom koji zamjenjuje tipicne simbole opasnosti:

flf OPREZ:

Opis simbola za korisnike i instalatera

no za instaliranje proizvoda u sustav (ko-
je se odnose na cijevi i/ili elektri¢ni su-
stav) ili osoblje zaduZeno za odrzavanje.

1* Posebne informacije za osoblje zaduze-

w Posebne informacije za korisnike proiz-

voda.

Upute

Upute i upozorenja koje se nalaze u priruéniku odno-
se se na standardnu verziju, kao $to je opisano u ku-
poprodajnom ugovoru. Posebne verzije pumpi mogu
se isporucivati uz dodatne broSure s uputama. Po-
gledajte kupoprodajni ugovor u vezi bilo kakvih iz-
mjena ili karakteristika posebne verzije. Za upute, si-
tuacije ili dogadaje koji nisu uzeti u obzir u ovom pri-
ruéniku ili kupoprodajnom ugovoru, obratite se naj-
blizem servisnom centru.

1.3 Odlaganje pakiranja i proizvoda

Postujte lokalne propise i pravila koji su na snazi u
vezi s odlaganjem sortiranog otpada.

1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu, pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Zamjenski dijelovi
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UPOZORENJE:

Koristite samo izvorne zamjenske dijelo-
ve za zamjenu bilo kojih pohabanih ili ne-
ispravnih komponenti. Koristenje nepri-
kladnih dijelova moze prouzrogiti kvaro-
ve, oStecenja i ozljede, a mozZe i ponistiti
jamstvo.

A\

OPREZ:

Uvijek navedite to¢nu vrstu proizvoda i
identifikacijski kod kada od odjela proda-
je i servisa zahtijevate tehnicke informa-
cije ili zamjenske dijelove.

A\

Za viSe informacija o zamjenskim dijelovima proizvo-
da, posjetite web stranicu prodajne mreze.

1.6 1ZJAVE O SUKLADNOSTI
1.6.1 EC lIzjava o sukladnosti (Original)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sjediStem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
ovime izjavljuje da sljedec¢i proizvod:

Elektricna pumpa (pogledati naljepnicu na prvoj
stranici)

ispunjava relevantne odredbe sljedecih europskih di-
rektiva:

« Direktive za strojeve 2006/42/EZ (PRILOG II - fi-
zicka ili pravna osoba ovlastena za sastavljanje
tehni¢ke dokumentacije: Xylem Service Italia
S.rl).

» Eco-design 2009/125/EC, Regulativa (EC) br.
640/2009 i Regulativa (EU) br. 4/2014 (Motor 3 ~,
50 Hz, PN = 0,75 kW) ako je oznacen s IE2 ili
IE3, Regulativa (EU) br. 547/2012 (pumpa za vo-
du) ako je oznac¢en s MEI

i sliedece tehnicke standarde:
+ ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,

EN 60204-1:2006+A1:2009
« EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

A

Montecchio Maggiore,
11.03.2016.

Amedeo Valente
(Director strojarstva i R&D)
rev.01

1.6.2 EC lIzjava o sukladnosti (No
EMCDO02)
1. Model uredaja/Proizvod:
pogledati naljepnicu na prvoj stranici
2. Naziv i adresa proizvodaca:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italija
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w

. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod iskljuci-
vom odgovorno$¢éu proizvodaca.
4. Predmet izjave:
elektriéna pumpa
. Predmet deklaracije prethodno opisan u skladu
je s odgovaraju¢im zakonodavstvom Unije za
uskladivanje:
Direktiva 2014/30/EU od 26. veljace 2014.
(elektromagnetska kompatibilnost)
6. Upucivanje na odgovarajuée uskladene stan-
darde u koristenju ili upu¢ivanje na druge teh-
nicke specifikacije, u odnosu na koje se suklad-
nost izjavljuje:
EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007

+A1:2011
7. Tijelo za ocjenu sukladnosti: -
8. Dodatne informacije: -

Potpisao za i u ime:
Xylem Service Italia S.r.l.

(2]

Montecchio Maggiore,
11.03.2016.

Amedeo Valente
(Direktor strojarstva i R&D)
rev.01

Abld

Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

1.6.3 EC Izjava o sukladnosti (prijevod)

Xylem Service Italia S.r.l., sa sjedistem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - ltaly,
ovime izjavljuje da sljiedec¢i proizvod:

Pumpa (pogledati naljepnicu na prvoj stranici)
ispunjava relevantne odredbe sljedecih europskih di-
rektiva:

« Direktive za strojeve 2006/42/EZ (PRILOG Il - fi-
zi¢ka ili pravna osoba ovlastena za sastavljanje
tehni¢ke dokumentacije: Xylem Service Italia
S.rl.).

« Eco-design 2009/125/EC, Regulativa (EC) br.
547/2012 (Pumpa za vodu) ako je oznacen s
MEI

i sliedece tehnicke standarde:
« ENISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

A

Montecchio Maggiore,
11.03.2016.

Amedeo Valente
(Director strojarstva i R&D)
rev.01

Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

2 Transport i skladistenje '”

2.1 Provjerite isporuku

1. Provjerite vanjski dio pakiranja na o€evidne
znakove ostecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znakovi oste-
éenja, obavijestite naseg distributera u roku od
osam dana od dana isporuke.

Raspakirajte jedinicu

1. Slijedite primjenjive korake:

— Ukoliko je jedinica zapakirana u kutiju, uklo-
nite spojnice i otvorite kutiju.
— Ukoliko je jedinica zapakirana u drveni san-

duk, otvorite poklopac vode¢i rauna o ¢avli-
ma i trakama.

2. Uklonite sigurnosne vijke ili trake sa drvene ba-
ze.
2.1.1 Pregledaijte jedinicu
1. Uklonite materijal za pakiranje s proizvoda.

Odlozite u smece sav materijal za pakiranje u
skladu s lokalnim propisima.

2. Pregledajte proizvod kako bi se utvrdilo da li po-
stoje dijelovi koji su oStecéeni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod uklanja-
njem bilo kojih vijaka, zavrtnja ili traka.

Radi vase osobne sigurnosti, budite oprezni kod
rukovanja €avlima i trakama.

4. U slucaju da se pojavi bilo kakav problem, kon-
taktirajte lokalnog zastupnika za prodaju.

2.2 Smijernice u vezi s transportom

Mjere opreza

A

UPOZORENJE:

« Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprje€avanje nezgoda.

« Opasnost od drobljenja. Jedinica i di-
jelovi mogu biti teSki. Koristite odgo-
varajuce nacine za podizanje, te sve
vrijeme nosite cipele s ¢eliénim vr-
hom.

Provjerite bruto tezinu naznacenu na pakiranju kako
bi odabrali pravilnu opremu za dizanje.

Polozaj i priévrséivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe je moguce transportirati
samo u vodoravnom poloZaju. Pobrinite se da pum-
pa ili jedinica pumpe bude sigurno priévr§¢ena za
vrijeme transporta, te da se ne moze okrenuti ili
ispasti.

A\

UPOZORENJE:

Ne koristite o¢ne vijke zavrnute na motor
za manipuliranje cijelom jedinicom elek-
triéne pumpe.

Ne Koristite kraj vratila pumpe ili motora
za manipuliranje pumpom, motorom ili
jedinicom.

« Ocni vijci zavrnuti na motor mogu se koristiti is-
klju€ivo za rukovanje pojedina¢nim motorom ili, u
slu¢aju neuravnotezenom raspodjele tezine, za
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djelomiéno okomito podizanje jedinice radi vodo-

ravnog pomicanja.
Jedinica pumpe uvijek mora biti pricvr§¢éena i mora
se prevoziti kao $to je prikazano na Slika 5 na strani-
ci 370, a pumpa bez motora uvijek mora biti pricvr-
S¢ena i mora se prevoziti kao $to je prikazano na Sli-
ka 6 na stranici 370, Slika 7 na stranici 370 i Slika 8
na stranici 370.

Jedinica bez motora

A

UPOZORENJE:

Prema Direktivi za strojeve 2006/42/EZ,
pumpa i motor koji su kupljeni zasebno,
a zatim medusobno spojeni formiraju no-
vi stroj. Osoba koja provodi spajanje od-
govorna je za sve sigurnosne aspekte
kombinirane jedinice i za CE oznacava-
nje.

2.3 Smijernice u vezi sa skladiStenjem

Mjesto skladistenja

Proizvod treba skladistiti u natkrivenom i suhom mje-
stu bez topline, prljavstine, i vibracija.

NAPOMENA:

Zastitite proizvod od vlage, izvora topline, te meha-
ni¢kih ostecenja.

NAPOMENA:
Ne stavljajte teSke utege na pakiran proizvod.

2.3.1 Dugoroc¢no skladistenje

Ako je jedinica uskladiStena viSe od 6 mjeseci, vrije-
de sljededi zahtijevi:

* Spremiti na pokrivenom i suhom mjestu.

« Spremiti dalje od vatre, prijavstine i vibracija.

« Okrenite osovinu rukom nekoliko puta najmanje

jednom u svaka tri mjeseca.

Pogledajte postupke dugoro¢nog skladistenja proiz-
vodaca pogonske jedinice i spojke.

Za pitanja o moguéim uslugama ¢uvanja tijekom du-
goro¢nog skladistenja, obratite se lokalnom zastup-
niku za prodaju i servis.

Ambijentalna temperatura

Proizvod se mora skladistiti na ambijentalnoj tempe-
raturi od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3.1 Dizajn pumpe

Pumpa je vodoravna pumpa sa spiralnim kucistem
spojenim sa standardnim elektromotorima.

Pumpa se moze koristiti za obradu:

« Hiladne ili tople vode

« Cistih teku¢ina

« Tekucina koje nisu kemijski i mehanicki agresiv-
ne na materijale pumpe.

« Tekucine koje su umjereno agresivne na materi-
jale pumpe.

Proizvod moze biti isporuc¢en kao jedinica pumpe

(pumpa i elektriéni motor) ili samo kao pumpa.

3 Opis proizvoda

NAPOMENA:
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Ako ste kupili pumpu bez motora, pobrinite se da je
motor prikladan za spajanje s pumpom.

Namjena

Pumpa je pogodna za:

* Vodoopskrbu i pro¢i§éavanje vode

» Hladenje i opskrbu toplom vodom u industrijama i
graditeljstvu

» Sustave za navodnjavanje i prskalice

+ Sustave za grijanje

* Protupozarne primjene

Dodatne primjene za izborni materijal:

« Daljinsko grijanje

* Opca industrija

Nepravilno koristenje

Nepravilno koristenje proizvoda dovodi do gubitka
jamstva.
Primjeri nepravilnog koristenja:
« Tekucine koje nisu kompatibilne s materijalima
od kojih je pumpa izradena
« Opasne tekucine (kao $to su otrovne, eksploziv-
ne, zapaljive ili korozivne tekucine)
« Pitke tekucine osim vode (na primjer, vino ili mli-
jeko)
Primjeri nepravilne instalacije:

« Opasna mjesta (kao $to su eksplozivne ili koro-
zivne atmosfere).

* Mijesta gdje je temperatura zraka vrlo visoka ili
gdje postoji slabo provjetravanje.

» Vanjske instalacije gdje ne postoji zastita od kise
ili od temperatura smrzavanja.

UPOZORENJE:

Nepravilno koriStenje pumpe moze stvo-
riti opasne uvjete i prouzrogiti osobne oz-
liede i oStecenje imovine.

OPASNOST:

Ne koristite ovu pumpe za obradu zapa-
ljivih i/ili eksplozivnih tekucina.

NAPOMENA:

» Nemojte upotrebljavati ovu pumpu za rad s teku-
¢inama koje sadrze nagrizajuce, krute ili viakna-
ste tvari.

* Pumpu nemojte koristiti za brzine protoka izvan
vrijednosti navedenih na plocici s podacima.

Posebne primjene

Kontaktirajte lokalnog zastupnika za prodaju i servis
u sljedec¢im slucajevima:

» Ako vrijednost gustoce i/ili viskoznosti upumpane
tekuéine prelazi vrijednost vode, kao u slu¢aju
smjese vode i glikola, s obzirom da se mozZe za-
htijevati snazniji motor.

« Ako je upumpana tekucina kemijski obradena
(primjerice omekSana, deionizirana, demineralizi-
rana itd.).

» Svaka situacija koja je razli¢ita od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu tekucine.

3.2 Pumpa denominacija

Pogledajte Slika 2 na stranici 354 u vezi objasnjenja
Sifre denominacije za pumpu i jedan primjer.
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3.3 Natpisna plocica

Natpisna plocica se nalazi na nosacu lezaja. Natpis-
na plocica sadrzi kljuéne specifikacije proizvoda. Za
viSe informacija, pogledajte Slika 1 na stranici 348.
Natpisna plocica pruza informacije o materijalu roto-
ra i kuéista, mehani¢kom zatvaracu i njegovom ma-
terijalu. Za viSe informacija, pogledajte Slika 3 na
stranici 366.

IMQ ili druge oznake (samo za elektricne pumpe)
Osim ako je drugacije navedeno, za proizvode s
oznakom odobrenja koja se odnosi na elektri¢nu si-
gurnost, odobrenje se odnosi isklju¢ivo na elektricnu
pumpu.

3.4 Opis pumpe

» Dimenzije spojeva sukladno EN 733 (modeli
32-125...-200; 40-125...-250; 50-125...-250;
65-160...-250; 80-160...-250).

* Pumpa sa spiralnim kuciStem spojena sa zadnjim
izvlaivim nosacem lezaja.

3.5 Materijal

Metalni dijelovi pumpe koji dolaze u dodir s tekuci-
nom izradeni su od sljedeceg:

nja
na
sat

Sifra materijala | Materijal kuéi- | Standardno/
Sta / rotora Izborno
SS Nehrdajuéi Ce- Standardno
lik /
Nehrdajuci Celik
SN Nehrdajuéi ce- Standardno
lik /
Nehrdajuci Celik

3.6 Mehanicki zatvarac

Neuravnotezena jedna mehanicka brtva prema EN
12756, verzije K.

3.7 Ogranicenja u primjeni

Najveci radni tlak

Slika 4 na stranici 369 pokazuje najveci radni tlak
ovisno o modelu pumpe i temperaturi upumpane te-
kucine.

P1max + PmaxS PN

P1max Najvecdi usisni tlak

Prmax Najveci tlak koji generira pumpa

PN Najvedi radni tlak

Temperaturni intervali tekuéine

Za raspon radnih temperatura pogledajte Slika 4 na
stranici 369.

Za posebne zahtjeve, obratite se zastupniku prodaje
i servisa.

Najveci broj pokretanja na sat

kW 0,25|4,00| 11 |185| 30 | 45 | 90

3,00|750| 15 | 22 | 37 | 75 | 160

Po- 60 | 40 | 30 | 24 16 8 4
kreta-

Razina buke

Za razine zvuénog tlaka pumpe opremljene stan-
dardnim isporu¢enim motorom pogledaijte Tablica 9
na stranici 370

Za razine zvuénog tlaka pumpe bez motora pogle-
dajte Tablica 10 na stranici 372.

4 Instalacija ”

Mjere opreza

A

UPOZORENJE:

« Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprje€avanje nezgoda.
Koristite prikladnu opremu i zastite.
Uvijek se pridrzavajte vazecih lokal-
nih i/ili nacionalnih odredbi, zakona i
pravilnika koji se odnose na odabir
mjesta ugradnje, opreme ili sustava
za vodovod i priklju¢ivanja vode i
struje.

Elektricna opasnost:

« Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalificirani tehnicari za instalaciju i
da su u skladu s propisima na snazi.
Prije pocetka rada na jedinici provjeri-
te jesu li jedinica i upravljacka plo¢a
izolirane od napajanja te da ne moze
doci do punjenja energijom. To se, ta-
koder, odnosi na kontrolni krug.

I\

Uzemljenje

I\

Elektricna opasnost:

« Uvijek spajajte vanjski zastitni pro-
vodnik na izvod za uzemljenje prije
stvaranja drugih elektri¢nih spojeva.

» Morate uzemiljiti svu elektri¢nu opre-
mu. To se odnosi ha pumpu, pogon-
ski sklop i na bilo kakvu opremu za
pracenije. Ispitajte izvod uzemljenja
kako biste provjerili da li je ispravno
spojen.

« Ako se kabel motora greSkom odspoji
trzajem, provodnik uzemljenja mora
biti posljednji provodnik koji ¢e se
osloboditi iz prikljucka. Provjerite da li
je provodnik uzemljenja dulji od pro-
vodnika faze. To se odnosi na oba
kraja kabela motora.

» Dodajte dodatnu zastitu protiv smrto-
nosnog udara. Instalirajte diferencijal-
nu sklopku visoke osjetljivosti (30
mA) [sklopka na diferencijalnu struju
RCD].

4.1 Zahtjevi u vezi objekta

4.1.1 Lokacija pumpe
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OPASNOST:

Ne koristite ovu jedinicu u okruzenjima
koja mogu sadrzavati zapaljive/eksplo-
zivne ili kemijski agresivne plinove ili pra-
hove.

A\

Smijernice

Obratite pozornost na sljedec¢e smjernice u vezi s lo-
kacijom proizvoda:

« Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju nor-
malan protok zraka za hladenje koji doprema
ventilator motora.

« Pobrinite se da je podrucje instalacije zasticeno
od bilo kakvih curenja tekucine ili poplavljivanja.

« Ako je moguce, postavite pumpu malo viSe od
razine poda.

« Ambijentalna temperatura mora biti izmedu 0°C

(32°F) i +40°C (104°F).

Relativna vlaznost okolnog zraka mora biti manja

od 50% na +40°C (+104°F).

« Obratite se odjelu prodaje i servisa u sliede¢im

slu€ajevima:

— Uvjeti relativne vlaznosti zraka nisu unutar
smijernica.

— Sobna temperatura prelazi +40°C (+104°F).

— Jedinica se nalazi viSe od 1000 m (3000 ft) iz-
nad razine mora. Moze biti potrebno smanijti
ucinkovitost motora ili zamijeniti ga s ja¢im
motorom.

Za informacije o tome na koju vrijednost smanjiti na-

zivnu snagu motora, pogledajte Tablica 11 na strani-

ci 374.

Polozaji pumpe i zazor

Osigurajte odgovarajuce svjetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi moze lako pristupiti za po-
stupke instalacije i odrzavanja.

Instalacija iznad izvora tekuéine (usisna visina)
Teorijska maksimalna usisna visina bilo koje pumpe
je 10,33 m. U praksi, na usisni kapacitet pumpe utje-
Ce sljedece:

« Temperatura tekuéine

« Nadmorska visina iznad razine mora (u otvore-
nom sustavu)
Tlak sustava (u zatvorenom sustavu)
Otpornost cijevi
Vlastita unutarnja otpornost na protok pumpe
Razlika u visini
Sljedeca jednadzba koristi se za izratunavanje mak-
simalne visine iznad razine tekuéine na kojoj pumpa
moze biti instalirana:
(Po*10,2-Z) 2NPSH + H; + H, + 0,5

e o o o

Po Barometarski tlak u barima (u zatvorenom
sustavu pokazuje tlak u sustavu)

NPSH Vrijednost unutarnje otpornosti na protok
pumpe u metrima

H¢ Ukupni gubici u metrima uzrokovani prola-
zom tekucine u usisnu cijev pumpe

Hy Tlak pare u metrima koji odgovara tempera-
turi tekuc¢ine T °C

0,5 Preporuceni dodatak za sigurnost (m)

z Maksimalna visina na kojoj pumpa moze biti

instalirana (m)
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(pp*10,2 - Z) uvijek mora biti pozitivni broj.
Za viSe informacija, pogledajte Slika 12 na stranici
375.

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer to
moze uzrociti kavitaciju i oSteéenje pumpe.

4.1.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda

Mjere opreza

A\

UPOZORENJE:

« Koristite cijevi prilagodene najvec¢em
radnom tlaku pumpe. U protivnom
moze doéi do puknuca sustava, $to
moze rezultirati ozljedama.

» Pobrinite se da sve spojeve formiraju
kvalificirani tehni¢ari za instalaciju i
da su u skladu s propisima na snazi.

NAPOMENA:

Postujte sve propise koje izdaju ovlasteni organi koji
imaju nadleznost i tvrtke koje upravljaju sustavima
za opskrbu vodom, ako je pumpa spojena na javni
vodoopskrbni sustav. Ako je potrebno, instalirajte od-
govarajuci uredaj za sprjeavanje protustruje na
usisnoj strani.

Kontrolni popis za cjevovod

Provijerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

« Sve cijevi su neovisno podrzane; cijevi ne smiju

predstavljati teret za jedinicu.

Elasti¢ne cijevi ili cijevni spojevi se koriste kako

bi se izbjeglo preno$enje vibracija sa pumpe na

cijevi i obratno.

«+ Koristite Siroke zavoje, izbjegavajte koristenje ko-
liena koja uzrokuju prekomjernu otpornost na
protok.

« Usisni cjevovod savrseno je zabrtvljen i hermeti-
can.

« Ako se pumpa koristi u otvorenom krugu, promjer
usisne cijevi prilagoden je uvjetima ugradnje.
Usisna cijev ne smije biti manja od promjera
usisnog prikljucka.

» Ako usisni cjevovod mora biti veéi od usisne stra-
ne pumpe, instalira se reduktor s ekscentricnom
cijevi.

* Ukoliko se pumpa postavi iznad razine tekucine,
nozni ventil se instalira na kraju usisnog cjevovo-
da.

* Nozni ventil potpuno je uronjen u tekucinu, tako
da zrak ne moze uci kroz usisni vrtlog kada je te-
kuc¢ina na minimalnoj razini i pumpa instalirana
iznad izvora tekucine.

« On-off ventili odgovarajuce veli€ine instaliraju se
na usisnoj cijevi i na dopremnoj cijevi (nizvodno
do kontrolnog ventila) za regulaciju kapaciteta
pumpe, provjeru pumpe, kao i za odrzavanje.

» On-off ventil odgovarajuce veli¢ine instalira se na
dopremnoj cijevi (nizvodno do kontrolnog ventila)
za regulaciju kapaciteta pumpe, provjeru pumpe,
kao i za odrzavanje.

« Kako bi se sprijecio povratni tok u pumpu kada je
ona iskljuéena, na dopremnoj cijevi je instaliran
kontrolni ventil.
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UPOZORENJE:

Nemojte koristiti on-off ventil u zatvore-
nom polozaju na odvodnoj strani kako bi
pumpu prigusili za vie od nekoliko se-
kundi. Ako pumpa mora raditi s zatvore-
nom tlaénom stranom viSe od nekoliko
sekundi, mora se instalirati zaobilazni
krug kako bi se sprijecilo pregrijavanje
tekucine unutar pumpe.

A\

Za slike koje pokazuju zahtjeve u vezi cjevovoda,
pogledajte Slika 13 na stranici 376 i Slika 14 na stra-
nici 376.

4.2 Elektricni zahtjevi

« Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad tim
specificiranim zahtjevima.

« U slu€aju protupozarnih sustava (hidranti i/ili
sprinkleri), provjerite lokalne propise na snazi.

Kontrolni popis za elektricne spojeve

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

« Elektrini izvodi su zasti¢eni od visoke tempera-
ture, vibracija te sudara.

« Napojni vod je opremljen:
— Uredajem za zastitu od kratkog spoja

— Sklopkom za odvajanje od mreze s razma-
kom izmedu kontakata od najmanje 3 mm

Kontrolni popis za elektri¢nu upravljacku plo¢u

NAPOMENA:

Upravljacka plo¢a mora odgovarati nazivnim vrijed-
nostima elektricne pumpe. Nepodesne kombinacije
mogu dovesti do nemogucnosti zastite motora.

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeci zahtjevi:

« Upravljacka plo€a mora §tititi motor od preoptere-
¢enja i kratkog spoja.

Instalirati ispravnu zastitu od preopterecenja (to-
plinski relej ili zastita motora).

Vrsta pumpe Zastita

Jednofazna standardna | — Ugradena automat-

elektri¢na pumpa < 2,2 ska toplinsko-ampe-

kW rometrijska zastita
od resetiranja (za-
Stita motora)

— Zaétita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)*?

Trofazna elektri¢na — Toplinska zastita
pumpa?® (mora je osigurati
instalater)

— Zaétita od kratkog
spoja (mora je osi-
gurati instalater)

« Upravljacka plo€a mora biti opremljena sustavom
za zastitu od rada na suho na koji se spaja tla¢na
sklopka, davac razine, sonde ili drugi prikladni
uredaj.

« Sljede¢i uredaji se preporucaju za koristenje na
usisnoj strani pumpe:

45
46

motora s klasom rada od 10A.

— Kada se tekuéina upumpava iz vodovoda, ko-
ristite tlaénu sklopku.
— Kada se tekué¢ina upumpava iz spremnika ili
rezervoara, koristite davac¢ razine ili sonde.
» Kada se koriste toplinski releji, preporucaju se re-
leji koji su osjetljivi na zatajenje faze.

Kontrolni popis za motor

A

UPOZORENJE:

« Procitati upute za uporabu kako bi se
osigurala isporuka zastitnog uredaja
ako se koristi motor koji nije standar-
dan.

» Ako je motor opremljen automatskim
toplinskim zastitnicima, vodite racuna
o opasnosti od neocekivanih pokreta-
nja u vezi s preopterec¢enjem. Nemoj-
te Koristiti takve motore u primjenama
za gaSenje pozara.

NAPOMENA:

+ Koristite samo dinamicki uravnoteZzene motore s
kljuéem smanjene veli¢ine u nastavku osovine
(IEC 60034-14) i sa normalnom razinom vibracija
(N).

» MreZni napon i frekvencija moraju se sloziti sa
specifikacijama na plo€ici s podacima.

Opc¢enito, motori mogu raditi pod sljedec¢im toleranci-
jama mreznog napona:

Frekvencija u Faza ~ UN [V] % %
Hz
50 1 220-240+6
3 230/400 + 10
400/690 + 10
60 1 220-230+6
3 220/380 + 5
380/660 + 10

Koristite kabel prema pravilima s 3 izvoda (2+uzem-
lienje) za jednofazne verzije i s 4 izvoda (3+uzemlje-
nje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu n

4.3.1 Mjehanicka instalacija
Prije instalacije provjerite sljedece:

« Koristite beton klase tlacne ¢vrstoc¢e C12/15 koja
zadovoljava zahtjeve klase izloZzenosti XC1 do
EN 206-1.

* Montazna povrsina mora biti postavljena i mora
biti potpuno vodoravna i ravna.

« Obratite pozornost na naznacene tezine.

Instaliranje sklopa pumpe

Za primjere vodoravnih instalacija pogledajte Slika
15 na stranici 378

osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka s krivuljom C i Icn = 4,5 KA ili drugi odgovarajuéi ureda;j.
Toplinski relej s osigurac¢ima aM klase aktiviranja 10A + (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka za zastitu
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Provjerite je li temelj pripremljen u skladu s dimenzi-
jama danim u strukturnom crtezu/crtezu opceg ra-
sporeda.

Za informacije o bazi pumpe i pri¢vrsnim otvorima,
pogledajte Slika 16 na stranici 379.

1. Postavite sklop pumpe na temelj i poravnajte je
uz pomo¢ libele koja je postavljena na otvor za
praznjenje.

Dopusteno odstupanje je 0,2 mm/m.
2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

3. Poravnajte pumpu i prirubnice cjevovoda na ob-
je strane pumpe. Provjerite poravnanje vijaka.

4. Vijcima pri¢vrstite cjevovod na pumpu. Nemojte
na silu gurati cijevi na mjesto.

5. Koristite podmetace za kompenzaciju visine,
ako je potrebno.

Uvijek stavljajte podmetace, ako ih ima, odmah
s lijeve i desne strane temeljnih vijaka izmedu
postolja baze/temelja. Za udaljenost izmedu vi-
jaka (L) > 800 mm, postavite dodatne podmeta-
&e na pola puta izmedu otvora za vijke.

6. Provjerite jesu li svi podmetaci savr§eno porav-
nati.

7. Umetnite temeljne vijke u predvidene otvore.

8. Koristite beton za postavljanje temeljnih vijaka u
temelj.

9. Pri¢ekajte da se beton potpuno stvrdne, a zatim
poravnajte postolje baze.

10. Ravnomijerno i ¢vrsto zategnite temeljne vijke.

Napomena:

« Za postolje baze se preporuca stavljanje ispune
oko postolja baze s betonom koji se malo skup-
lja.

« Ako prijenos vibracija moze biti uznemiruju¢, iz-
medu pumpe i temelja osigurajte potporu za pri-
gusenje vibracija.

Postavite pumpu na okvir baze

Obavezno provijerite da li se postivaju sljedeéi za-
htjevi:

« Cursti okvir baze koji se ne okreée niti vibrira tije-
kom rada (rezonancija).

« Plohe za montazu stopala pumpe i motora na
okviru baze moraju biti ravne (preporu¢a se obra-
da strojem).

« Mora se jam¢iti sigurno pri¢vrséivanje pumpe i
motora.

« Odgovarajuéi prostor izmedu pumpe i osovine
motora mora biti lijevo, ovisno o koristenoj spojki.

* Izmedu pumpe i okvira baze moraju postojati
adekvatne podloske, tako da se u slu¢aju zamje-
ne moze podesiti ista visina izmedu donje i sre-
diSnje linije (preporu¢eno okomito podeSavanje
4-6 mm).

4.3.2 Kontrolni popis za cjevovod
Provjerite da li se postivaju sljedeci zahtjevi:
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« Vod za usisnu visinu je polozZen sa rastu¢im nagi-
bom, a vod za pozitivhu usisnu visinu sa opada-
ju¢im nagibom prema pumpi.

« Nominalni promjeri cjevovoda su jednaki ili maniji
od nominalnih promjera ulaza pumpe.

» Cjevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prijenosa naprezanja ili napetosti.

A\

« Uklonite sve necistoce iz cjevovoda.
« Ako je potrebno instalirajte filter.

OPREZ:

Zavareni slojevi, kamenac i druge neci-
stoce u cijevima oS$te¢uju pumpu.

4.3.3 Poravnanje spojki

Nakon montaze na temel;j i prikljuenja cijevi, spojke
se moraju ponovo prilagoditi, ¢ak i ako je jedinica bi-
la isporu€ena u potpunosti montirana na okvir.

Uklanjanje zastite spojke
Vrsta ,zi¢ane mreze”
Za informacije pogledajte Slika 17 na stranici 381.

1. Odvijte naprave za pri¢vrsc¢ivanje (2).
2. Otvorite zastitu dizalice (1).

— Nemojte popustati vijke, podloSke i matice.
Poravnanje
Za informacije pogledajte Slika 18 na stranici 383.

1. Popustite vijke na potpori i osloncu pumpe.

2. Postavite ravnalo (1) aksijalno na obje polovice
spojke.

3. Ostavite ravnalo (1) u tom poloZaju i okrenite
spojku rukom.

— Spojka je ispravno poravnata ako su udalje-
nosti ,a“ i ,b*“ do odgovarajucih osovina iste
na svim to¢kama oko oboda.

— Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu dvije
polovice spojke ne smije biti vece od vrijed-
nosti datih od strane proizvodaca, tijekom
mirovanja, kao i na radnoj temperaturi i pod
ulaznim tlakom.

4. Provjerite udaljenost izmedu dvije polovice spoj-

ke oko oboda pomoc¢u mjeraca (2).

— Spojka je ispravno poravnata ako je udalje-
nost izmedu dvije polovice spojke ista u svim
to¢kama oko oboda.

— Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu dvije
polovice spojke ne smije biti ve¢e od vrijed-
nosti datih od strane proizvodaca, tijekom
mirovanja, kao i na radnoj temperaturi i pod
ulaznim tlakom.

5. Ponovno zategnite vijke na potpori i osloncu

pumpe, bez prijenosa bilo kakvih naprezanja i

deformacija.

Umijesto ravnala i mjeraca debljine mozZe se koristiti
mjerni instrument s broj¢anikom.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi bilo kojih zahtjeva ili informacija.

NAPOMENA: Ponovno provjerite poravnanje spojke
u toplim uvjetima rada i pri tlaku sustava (ako posto-
ji) i popravite, ako je to potrebno. Provjerite moze li
se jedinica lako okrenuti rukom.

NAPOMENA:

Nepravilno poravnanje jedinice mozZe dovesti do
ostecenja spojke i jedinice.
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Instalacija zastite spojke

OPREZ:

Nikad ne koristite pumpu bez ispravno
instalirane zastitne spojke.

A\

Vrsta ,Zi¢ane mreze*
Za informacije pogledajte Slika 17 na stranici 381.
1. Otvorite i postavite zastitu (1) tako da obavija
poklopac lezaja i potporni prsten/prsten za pod-
eSavanje (6).
2. Pritisnite potporni prstena/prsten za podeSava-
nje (6) aksijalno na motor.
3. Pritegnite naprave za pricvrséivanje (2).
4.3.4 Elektriéne instalacije
1. Uklonite vijke poklopca prikljuéne kutije.
2. Spojite i zategnite energetske kabele sukladno
vazecoj shemi oZiGavanja:
Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 19 na

stranici 384. Sheme su takoder dostupne na po-
ledini poklopca priklju¢ne kutije.

a) Spojite izvod uzemljenja.

Provjerite da li je izvod uzemljenja dulji od izvo-
da faze.
b) Spojite izvode faze.

3. Montirajte poklopac priklju¢ne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite kabelske brtve kako bi se osi-
gurala zastita protiv klizanja kabela i ulaska vla-
ge u prikljuénu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen toplinskom zastitom
od automatskog resetiranja, prilagodite zastitu
od preoptere¢enja prema donjem popisu.

— Ako se motor koristi s punim optere¢enjem,
postavite vrijednost na nazivnu vrijednost
struje elektricne pumpe (plo¢a s podacima)

— Ako se motor koristi s djelomi¢nim optereée-
njem, postavite vrijednost na vrrijednost rad-
ne struje (npr. struja mjerena strujnim klijesti-
ma).

— Ako pumpa ima sustav za pokretanje vrste
zvijezda-trokut, prilagodite toplinski relej na
58% nazivne struje ili radne struje (samo za
trofazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, “
rad i isklju¢enje

Mjere opreza

UPOZORENJE:

« Provjerite da drenirana tekuéina ne
uzrokuje ostecenja ili ozljede.

« Stitnici motora mogu uzrokovati neo-
¢ekivano ponovno pokretanje motora.
To bi moglo rezultirati teSkim ozljeda-
ma.

< Nikad ne koristite pumpu bez isprav-
no instalirane zastitne spojke.

A\

f‘f OPREZ:

« Temperatura vanjskih povrsina pum-
pe i motora tijekom rada moze prela-
ziti 40°C (104°F). Ne dodirujte bilo
kojim dijelom tijela bez zastitne opre-
me.

Ne stavljajte nikakve zapaljive materi-
jale u blizini pumpe.

NAPOMENA:

» Nikad ne koristite pumpu ispod najmanjeg naziv-
nog protoka, kada je suha, ili bez punjenja.

» Nikada ne radite s pumpom kada je dopremni
ON-OFF ventil zatvoren dulje od nekoliko sekun-
di.

» Nikada ne radite s pumpom kada je usisni ON-
OFF ventil zatvoren.

* Ne izlazite pumpu u mirovanju uvjetima zamrza-
vanja. Ispustite svu tekuéinu koja se nalazi unu-
tar pumpe. Ako to ne ucinite, moze doc¢i do zamr-
zavanja tekucine i oSte¢enja pumpe.

« Zbroj tlaka na usisnoj strani (vodovod, gravitacij-
ski spremnik) i najveceg tlaka koji pumpa predaje
ne smije pre¢i najveci radni tlak (nazivni tlak PN)
koji je dopusten za pumpu.

* Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije. Kavi-
tacija moze ostetiti unutarnje komponente.

5.1 Punjenje pumpe

Za informacije o dodatnim priklju¢cima pumpe po-
gledajte Slika 20 na stranici 384.

Instalacija kada je razina tekucine iznad pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje gdje su prikljuci pumpe,
pogledajte Slika 21 na stranici 385.

1. Zatvorite on-off ventil smje$ten nizvodno od
pumpe.

2. Skinite priklju¢ak za ispunu (3) ili mjerenje (1) i
otvorite on/off ventil uzvodno dok voda ne pro-
tie€e iz otvora.

a) Zatvorite priklju¢ak za ispunu (3) ili mjerenje (1).

Instalacija kada je razina tekucine ispod pumpe
(usisna visina)

Za ilustraciju koja pokazuje gdje su priklju¢ci pumpe,
pogledaijte Slika 22 na stranici 386.

1. Cio sustav cjevovoda je prazan:

a) Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od pum-
pe.

b) Uklonite priklju¢ak za ispunu (3) i mjerenje (1).
Koristite lijevak za punjenje pumpe kroz otvor
za ispunu sve dok voda ne po¢ne istjecati iz
ovog otvora.

c) Zategnite priklju¢ak za ispunu (3) i mjerenje (1).

2. Ispunjen sustav odvodne cijevi:

a) Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od pum-
pe i otvorite on-off ventil nizvodno od pumpe.
b) Uklonite priklju¢ak za mjerenje (1) dok voda ne
potjece iz ovog otvora.
c) Zategnite priklju€ak za mjerenje (1).
5.2 Provjeriti smjer okretanja (trofazni
motor)

Slijedite ovaj postupak prije stavljanja u rad.
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1. Pronadite strelice na prilagodniku ili poklopcu
ventilatora motora kako bi se utvrdio ispravan
smjer okretanja.

2. Pokrenite motor.

3. Brzo provjerite smjer okretanja kroz stitnik spoj-
ke ili kroz poklopac ventilatora motora.

4. Zaustavite motor.

5. Ako je smjer okretanja pogresan, ucinite kako
slijedi:

a) Odspojite napajanje.

b) Na prikljuénoj plo¢i motora ili na elektri¢noj
upravljackoj plogi, izmijenite polozaj dvije od tri
Zice kabela napajanja.

Za sheme ozi¢avanja pogledajte Slika 19 na
stranici 384.
c) Ponovno provjerite smjer okretanja.

5.3 Pokrenite pumpu

Provjera ispravnosti protoka i temperature upumpa-

ne tekucine je obaveza instalatera ili vlasnika.

Prije pokretanja pumpe, pobrinite se da vrijedi slje-

dece:

« Pumpa je ispravno spojena na napajanje.

* Pumpa je ispravno napunjena sukladno uputama
u dijelu Punjenje pumpe (poglavlje 5).

« On-off ventil smjesSten nizvodno od pumpe je za-
tvoren.

1. Pokrenite motor.

2. Postupno otvorite on-off ventil na odvodnoj stra-
ni pumpe.

U oc€ekivanim radnim uvjetima, pumpa mora ra-
diti ravnomjerno i tiho. U protivnom, pogledajte
RjeSavanje problema na stranici 274.

6 Odrzavanje “

Pumpe s trajno podmazanim lezajevima ne zahtije-
vaju zakazano redovito odrzavanje.

Pumpe s lezajevima koji se mogu ponovno pod-

mazivati

* Podmazite ponovno na 4000 radnih sati, a naj-
manje jednom godisnje. Prvo odistite prikljucke
za podmazivanje (SN).

» Koristite mast NLGI Grade 2 ili ekvivalentno.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa

u vezi bilo kojih zahtjeva ili informacija.

Lezajevi motora

Nakon priblizno pet godina, mast u lezajevima moto-
ra je toliko stara da se preporucuje zamjena lezaje-
va. Lezajevi se moraju zamijeniti nakon 25.000 rad-
nih sati ili prema uputama za odrZavanje dobavljaca
motora, koji god period je kraci.

Motor s lezajevima koji se mogu ponovno pod-
mazivati

Slijedite upute za odrzavanja dobavlja¢a motora.
Spojka

Redovito provjeravajte zazor elemenata spojke, a
najmanje jednom godi$nje. Preporuc¢ujemo provjera-
vanje na svakih 1.000 radnih sati ili na svaka tri mje-
seca, Sto prije nastupi.

6.2 Kontrolni popis za pregled

Provijerite spojku Provijerite savitljive ele-
mente spojke. Zamijenite
odgovarajuce dijelove
ako postoje bilo kakvi
znaci habanja i provjerite

poravnanje.

Provjerite mehanicki za- |Provjerite propustanje
tvaraé mehanic¢kog zatvaraca.
Zamijenite mehanicki za-
tvarac ako postoji propu-
Stanje.

Mjere opreza
Elektricna opasnost:
Odspojite i zakljuajte elektricno napaja-
nje prije instaliranja ili servisiranja jedini-

I\

UPOZORENJE:
« Odrzavanje i servisiranje mora obav-

ljati samo iskusno i struéno osoblje.

« Obratite paznju da li se postivaju pro-
pisi za sprjeCavanje nezgoda.

« Koristite prikladnu opremu i zastite.

« Provjerite da drenirana tekucina ne
uzrokuje oSteéenja ili ozljede.

Provjera brtve lezaja Provjerite ispravan polo-
Zaj aksijalnih brtvenih pr-
stenova montiranih na
osovinu. Potrebno je da
postoji samo blagi kon-
takt brtvenog vijenca.

Cesto provjeravaite tihi
rad pumpe alatima za

Provjera tihog rada

mjerenje vibracija.

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli isplanirati rokove redovitog odrza-
vanja, oni ovise o vrsti upumpane tekucine i uvjetima
rada pumpe.

Obratite se lokalnom zastupniku za prodaju i servis
za bilo kakve zahtjeve ili informacije koje se odnose
na redovito odrzavanije ili servisiranje.

Izvanredno odrzavanje moze biti potrebno radi ¢is-
¢enja kraja s tekucinom i/ili zamjene istroSenih dije-
lova.

Pumpe s trajno podmazanim lezajevima
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6.3 Rastavljanje i zamjena dijelova pumpe

Za viSe informacija o rezervnim dijelovima i montazi i
demontaZzi pumpe, obratite se lokalnom zastupniku
za prodaju i servis.

7 Rjesavanje problema ”
7.1 Otklanjanje problema za .
korisnike w

Glavna sklopka je uklju¢ena, ali se elektricna
pumpa ne pokrece.
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Uzrok

Rjesenje

Toplinska zastita ugra-
dena u pumpu (ako
postoji) je isklju¢ena.

Pri¢ekajte dok se pumpa
ne ohladi. Toplinska zastita
¢e se automatski resetirati.

osiguraci pregorijevaju odmah nakon toga

Uzrok

Rjesenje

Iskljucen je uredaj za
zastitu od rada na su-
ho.

Provjerite razinu tekucine u
spremniku ili mrezni tlak.

Kabel za napajanje je
ostecen.

Provjerite kabel i zamijenite
prema potrebi.

Elektricna pumpa se pokrece, ali se toplinska zastita
isklju€uje nakon razli¢itog vremena.

Toplinska zastita ili
osiguraci nisu pogod-
ni za struju motora.

Provjerite dijelove i zamijeni-
te prema potrebi.

Elektri¢ni motor je u
kratkom spoju.

Provjerite dijelove i zamijeni-
te prema potrebi.

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Svrste
ili viaknaste tvari) koji
su zaglavili rotor.

Obratite se odjelu prodaje
i servisa.

Motor je preoptere-
cen.

Provjerite uvjete rada pum-
pe i ponovno postavite zasti-

Pumpa je preopterece-
na jer pumpa tekucinu
koja je suviSe gusta i vi-
skozna.

Provjerite stvarne zahtjeve
u pogledu snage na teme-
lju karakteristika upumpa-
ne tekucine, a zatim se
obratite odjelu prodaje i
servisa.

7.4 Elektricna pumpa se pokrece,
ali se toplinska zastita iskljucuje ili

I

osiguraci pregorijevaju ubrzo nakon

toga

Uzrok

Rjesenje

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo tekucéine.

Uzrok

Rjesenje

u pretjerano grijanom
podrucju ili je izlozena

Elektricna plo¢a se nalazi

ravnoj sunéevoj svjetlosti.

Zastitite elektri¢nu plocu
od izvora topline i izrav-
iz- |ne sunceve svjetlosti.

Napon napajanja nije

Provjerite uvjete rada

Pumpa je zaceplje- | Obratite se odjelu prodaje i unutar radnih ogranienja |motora.
na. servisa. motora.
Nedostaje faza napajanja. | Provjerite

Upute za otklanjanje problema u donjoj tablici su sa-

mo za instalatere.

7.2 Glavna sklopka je ukljucena, ali
se elektriéna pumpa ne pokrece

Ii

* napajanje,
* elektri¢ni spoj

Uzrok

Rjesenje

Nema napajanja. .

Vratite napajanje.
Provijerite jesu li svi elek-
triéni prikljucci za napaja-
nje netaknuti.

Toplinska zastita
ugradena u pumpu
(ako postoji) je isklju-
¢ena.

Pri¢ekajte dok se pumpa ne
ohladi. Toplinska zastita ¢e
se automatski resetirati.

Iskljuéen je toplinski
relej ili zastita motora
u elektri¢noj uprav-
ljackoj ploci.

Ponovno postavite toplinsku
zastitu.

Iskljuéen je uredaj za
zastitu od rada na .
suho.

Provjerite sljedece:

razinu tekucine u spre-
mniku ili mrezni tlak
uredaj za zastitu i njego-
ve kabele za spajanje

Osiguraci za pumpu
ili pomoéni krugovi
su pregorijeli.

Zamijenite osigurace.

7.3 Elektriéna pumpa se pokrece,
ali se toplinska zastita iskljucuje ili

Ii

7.5 Elektricna pumpa se pokrece,
ali se toplinska zastita iskljucuje

I

nakon razli¢itog vremena

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe postoje
strani predmeti (Cvr-
ste ili vlaknaste tvari)
koji su zaglavili rotor.

Kontaktirajte lokalnog za-
stupnika za prodaju i servis.

Brzina isporuke pum-
pe je veca od vrijed-
nosti navedenih na
plo€ici s podacima.

Djelomi€no zatvorite on-off
ventil nizvodno dok brzina
isporuke ne postane jedna-
ka ili manja od vrijednosti
navedenih na plogici s pod-
acima.

Pumpa je preoptere-
¢ena jer pumpa teku-
¢inu koja je suvise gu-
sta i viskozna.

Na temelju karakteristika
upumpane tekucine provje-
rite stvarne zahtijeve u po-
gledu snage i sukladno to-
me zamijenite motor.

Lezajevi motora su
pohabani.

Kontaktirajte lokalnog za-

stupnika za prodaju i servis.

7.6 Elektricna pumpa se pokrece,
ali je aktivirana op¢a zastita sustava

Ii
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Uzrok

Rjesenje

Uzrok

Rjesenje

Kratak spoj u elektri¢-

nom sustavu.

Provijerite elektri¢ni su-
stav.

7.7 Elektricna pumpa se pokrece, “
ali se aktvira sklopka na
diferencijalnu struju (RCD) sustava

Jedna ili obje sljede¢e kompo-|Popravite ili zamije-

nente cure:

nite neispravnu

« Usisna cijev komponentu.
* Nozni ventil ili kontrolni

ventil
U usisnoj cijevi postoji zrak. |Odzracite.

Uzrok

Rjesenje

Postoji propustanje
ka uzemljenju.

Provjerite izolaciju dijelova
elektri¢nog sustava.

7.10 Pumpa se pokrece previse 1*

Cesto

7.8 Pumpa radi ali predaje premalo Yi
ili nimalo tekuéine.

Uzrok

Rjesenje

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe ili ci-
jevi postoji zrak.

* Odzracite

komponente cure

+ Usisna cijev

* Nozni ventil ili
ventil

Jedna ili obje sljedec¢e
: neispravnu komponen-

Popravite ili zamijenite

tu.
kontrolni

Pumpa nije isprav-
no napunjena.

Zaustavite pumpu i ponovite
postupak punjenja.
Ako se problem nastavi:
* Provjerite da li mehanicki
zatvarac curi.
* Provjerite da li je usisna ci-
jev savrseno zaptivena.
« Zamijenite sve ventile koji
cure.

nom spremniku.

Postoji raspuknuta mem-
brana ili nema zraka u tla¢-

Pogledajte odgovara-
juée upute u priru¢niku
za tla¢ni spremnik.

7.11 Pumpa vibrira i stvara “

preveliku buku

Uzrok

Rjesenje

PriguSenje na do-
premnoj strani pre-
vise je veliko.

Otvorite ventil.

Ventili su zakljucani
u zatvorenom ili
djelomi¢no zatvore-
nom poloZzaju.

Rastavite i oCistite ventile.

Kavitacija pum-
pe

Smanijite zahtijevanu brzinu pro-
toka djelomi¢nim zatvaranjem on-
off ventila nizvodno od pumpe.
Ako se problem nastavi provjerite
uvjete rada pumpe (visinsku razli-
ku, otpornost na protok, tempera-
turu tekucine itd.).

Lezajevi motora
su pohabani.

Kontaktirajte lokalnog zastupnika
za prodaju i servis.

Pumpa je zacCeplje-
na.

Kontaktirajte lokalnog zastup-
nika za prodaju i servis.

Cijevi su zaceplje-
ne.

Provjerite i oCistite cijevi.

Unutar pumpe
postoje strani
predmeti.

Kontaktirajte lokalnog zastupnika
za prodaju i servis.

Smijer okretanja ro-
tora je pogresan .

Promijenite polozaj dvije faze
na prikljuénoj plo¢i motora ili
na elektri¢noj upravljackoj plo-
¢i.

Rotor se tare o
prsten

Kontaktirajte lokalnog zastupnika
za prodaju i servis.

Spojka nije po-
ravnata

Provjerite poravnanje spojke.

Usisni podizac je
previsok ili je otpor-
nost na protok u
usisnim cijevima
prevelika.

Provjerite uvjete rada pumpe.
Ako je potrebno, ucinite slje-
dece:
« Smanijite usisnu visinu
« Povecajte promjer usisne
cijevi

Fleksibilni ele-
menti spojke su

pohabani

Provjerite i zamijenite odgovara-
juce dijelove ako postoje bilo kak-
vi znakovi habanja.

7.9 Elektricna pumpa se zaustavlja, Y*
a zatim se okre¢e u pogreSnom

smjeru

U bilo kojoj drugoj

situaciji obratite se lokalnom za-

stupniku za prodaju i servis.

1 Uvod i sigurnost
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1.1 Uvod

Svrha priru¢nika
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Italiano

1.
2.

3.

13.
14.

Tipo di pompa

Numero di serie + data di
fabbricazione

Pressione massima d’eserci-
zio

. Temperatura massima ope-

rative del liquido

. Temperatura minima operati-

ve del liquido

. Codice pompa
. Diametro intero della girante

(solo per giranti non tornite)

. Diametro ridotto della giran-

te (solo per giranti tornite)

. Campo della portata
10.
1.
12.

Campo della prevalenza
Velocita

Potenza pompa nominale o
massima (unita della pompa
elettrica); potenza pompa
massima assorbita (pompa)
Indice di efficienza minimo
Efficienza idraulica nel punto
di efficienza migliore (solo
per giranti tornite)

Peso

English

1.
2.

> W

~N o

13.
14.

Pump type
Serial number + date of ma-
nufacture

. Maximum operating pressu-

re

. Maximum operating liquid

temperature

. Minimum operating liquid

temperature

. Pump code
. Full impeller diameter (only

for full impellers)

. Reduced impeller diameter

(only for trimmed impellers)

. Flow range
10.
11.
12.

Head range

Speed

Nominal or maximum pump
power (electric pump unit);
maximum pump power ab-
sorbed (pump)

Minimum efficiency index
Hydraulic efficiency in best
efficiency point (only for trim-
med impellers)

. Weight

Francais

1.
2.

3.

1.
12.

13.
14.

15.

Type de pompe

Numéro de série + date de
fabrication

Pression maximale de fonc-
tionnement

. Température maximale de li-

quide en fonctionnement

. Température minimale de li-

quide en fonctionnement

. Code de la pompe
. Diamétre de roue compléte

(seulement pour les roues
complétes)

. Diameétre de roue réduit

(seulement pour les roues
rectifiées)

. Gamme de débit
. Plage de hauteur manomé-

trique

Vitesse

Puissance nominale ou ma-
ximale de la pompe (unité
de pompe électrique) ; puis-
sance de pompe maximale
absorbée (pompe)

Indice de rendement mini-
mal

Rendement hydraulique au
point de meilleur rendement
(seulement pour les roues
rectifiées)

Poids
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Deutsch

1

2.

3.
4,

~N o

10.
1.
12.

13.
14.

. Pumpentyp

Seriennummer + Herstel-

lungsdatum

Maximaler Betriebsdruck

Maximale Medientemperatur

fur den Betrieb

. Mindest-Betriebstemperatur
der Flissigkeit

. Pumpen-Code

. Durchmesser des komplet-
ten Laufrads (nur fur kom-
plette Laufrader)

. Durchmesser des reduzier-
ten Laufrads (nur fur gekirz-
te Laufrader)

. Durchflussbereich

Foérderhdhenbereich

Drehzahl

Nenn- oder maximale Pum-

pleistung (elektrische Pum-

peneinheit); Maximale Pum-
penleistungsaufnahme

(Pumpe)

Minimaler Effizienzindex

Hydraulische Effizienz am

besten Effizienzpunkt (nur

fir gekiirzte Laufréder)

. Gewicht

Nederlands

1.
2.

»w

N o

10.
1.
12.

Type pomp

serienummer + productieda-

tum

. Maximale bedrijfsdruk

. Maximale bedrijfstempera-
tuur van de vloeistof

. Minimale werktemperatuur
van de vloeistof

. Pompcode

. Diameter volledige waaier
(alleen voor volledige
waaiers)

. Gereduceerde diameter van
de waaier (alleen voor inge-
korte waaiers)

. Stroombereik

Bovenbereik

Toerental

Nominale of maximale

pompvermogen (elektrische

pomp); maximale pompver-
mogen geabsorbeerd

(pomp)

. Index voor minimale efficién-
tie

. Hydraulische efficiéntie in
beste efficiéntiepunt (alleen
voor ingekorte waaiers)

. Gewicht

Svenska

1
2

. Pumptyp
. Serienummer + tillverkning-
sdatum

350

Espaiiol

13.
14.

15.

. Tipo de bomba
. Numero de serie y fecha de

fabricacion

. Presién maxima de funcio-

namiento

. Temperatura del liquido de

funcionamiento maxima

. Temperatura del liquido de

funcionamiento minima

. Codigo de la bomba
. Diametro del impulsor com-

pleto (solo para impulsores
completos)

. Didmetro del impulsor redu-

cido (solo para impulsores
activados)

. Rango del caudal
10.
11.
12.

Rango de carga hidraulica
Velocidad

Potencia de la bomba nomi-
nal o maxima (unidad de
bomba eléctrica); potencia
maxima de la bomba absor-
bida (bomba)

Indice de eficiencia minimo
Eficiencia hidraulica en el
mejor punto de eficiencia
(solo para impulsores activa-
dos)

Peso

Dansk

1.
2.

~ O o » W

oo

Pumpetype
Serienummer + fremstilling-
sdato

. Maksimalt driftstryk
. Maksimumstemperatur pa

driftsvaeske

. Minimum driftsvaesketempe-

ratur

. Pumpekode
. Fuld pumpehjul diameter

(kun fulde pumpehjul)

. Fuld pumpehjul diameter

(kun beskarne pumpehjul)

. Flowinterval
10.
11.
12.

Interval for lgftehgjde
Hastighed

Nominel eller maksimal
pumpeeffekt (elektrisk pum-
peenhed); maksimal absor-
beret pumpeeffekt (pumpe)

. Indeks for minimumseffekti-

vitet

. Hydraulisk effektivitet i bed-

ste driftspunkt (kun for be-
skarne pumpehjul)

. Veegt

Suomi

1.
2.

Pumpputyyppi
Sarjanumero + valmistuspai-
va

Portugués

1.
2.

N o

13.
14.

15.

Tipo de bomba
Numero de série + data de
fabrico

. Press&o maxima de funcio-

namento

. Temperatura maxima do li-

quido de funcionamento

. Temperatura minima do li-

quido de funcionamento

. Codigo da bomba
. Diametro integral do impul-

sor (apenas para rotores in-
tegrais)

. Didmetro reduzido do impul-

sor (apenas para rotores
aparados)

. Intervalo de fluxo
10.
11.
12.

Intervalo da cabega
Velocidade

Poténcia nominal ou maxi-
ma da bomba (unidade de
bombeamento eléctrica); po-
téncia maxima da bomba
absorvida (bomba)

Indice de eficiéncia minima
Eficiéncia hidraulica no pon-
to de melhor eficiéncia (ape-
nas para rotores aparados)
Peso

Norsk

1.
2.

~ O (8] AW

oo

13.
14.

15.

Pumpetype
Serienummer + produksjon-
sdato

. Maksimalt brukstrykk
. Maksimal vaesketemperatur

ved bruk

. Minimal vaesketemperatur

ved bruk

. Pumpekode
. Full lepehjulsdiameter (kun

ved fulle lgpehjul)

. Reduser Igpehjulsdiameter

(kun ved justert Igpehjul)

. Stremningsomrade
10.
11.
12.

Trykkhgydeomrade
Hastighet

Nominell eller maksimal
pumpekraft (elektrisk pum-
peenhet). Maksimal absor-
bert pumpekraft

Minimal virkningsindeks
Hydraulisk virkning pa beste
virkingspunkt (kun ved til-
passede lgpehjul)

Vekt

islenska

1.
2.

Gerd deelu
Radnumer + framleidsludag-
setning
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13.
14.

15.

. Maximalt driftstryck
. Maximal vatsketemperatur

under drift

. Minimal vatsketemperatur

under drift

. Pumpkod
. Hel pumphjulsdiameter (en-

dast for hela pumphjul)

. Reducerad pumphjulsdiame-

ter (endast for trimmade
pumphjul)

. Flédesomrade
10.
11.
12.

Tryckhdjdomrade

Varvtal

Nominell eller maximal pum-
peffekt (elektrisk pumpen-
het); maximal pumpeffekt
absorberad (pump)
Minimalt effektivitetsindex
Hydraulisk effektivitet i den
basta effektivitetspunkten
(endast for timmade
pumphjul)

Vikt

Eesti

1.
2.

~ O o »w

o]

Pumba tidp
Seerianumber + tootmiskuu-
paev

. Maksimaalne t66réhk
. Maksimaalne vedeliku t66-

temperatuur

. Minimaalne vedeliku t66tem-

peratuur

. Pumbakood
. Taielik tiiviku 1abimd6t (ainult

taistiivikute puhul)

. Vahendatud tiiviku 1abimdot

(ainult karbitud tiivikute pu-
hul)

. Vooluulatus
10.
11.
12.

Surukdrguse vahemik

Kiirus

Pumba nimi- vdi maksimaal-
ne véimsus (elektriline pum-
baseade); maksimaalne
pumba energiatarve (pump)

. Minimaalne efektiivsuse in-

deks

. Hidrauliline efektiivsus pari-

mas efektiivsuse punktis (ai-
nult karbitud tiivikute puhul)

. Kaal

polski

1.
2.

3.

Typ pompy

Numer seryjny + data pro-
dukgcji

Maksymalne ci$nienie ro-
bocze

. Maksymalna temperatura

cieczy podczas pracy

. Minimalna robocza tempera-

tura cieczy

. Kod pompy

~No o

13.
14.

15.

3. Suurin sallittu kayttdpaine
4.

Nesteen suurin sallittu kayt-
télampdtila

. Nesteen alin sallittu kaytto-

lampétila

. Pumpun koodi
. Tayden juoksupyoran halkai-

sija (vain taydet juoksupy6-
rat)

. Pienennetty juoksupyéran

halkaisija (vain trimmatut
juoksupyorat)

. Virtausalue
10.
11.
12.

Nostoalue

Kierrosluku

Pumpun nimellis- tai maksi-
miteho (sahkdpumppuyksik-
ko), suurin pumpun ottoteho
(pumppu)
Vahimmaistehokkuusindeksi
Hydraulinen tehokkuus par-
haassa tehokkuuspisteessa
(vain trimmatut juoksupyo-
rat)

Paino

LatvieSu

1.
2.

3.

~No o

Sikna tips

Sérijas numurs + raZzo$anas
datums

Maksimalais darba spie-
diens

. Maksimala darba Skidruma

temperatdra

. Minimala darba skidruma

temperatdra

. Stkna kods
. Pilns darbrata diametrs (tikai

lielaka izméra darbratiem)

. Samazinats darbrata dia-

metrs (tikai mazaka izméra
darbratiem)

9. Plasmas diapazons
10. Augstumspiediena diapa-
zons
11. Atrums
12. Nominala vai maksimala
stkna jauda (elektriska suk-
na iekarta); maksimala ab-
sorbéta stkna jauda (stknis)
13. Minimalas efektivitates in-
dekss
14. Hidrauliska efektivitate aug-
stakaja efektivitates punkta
(tikai mazaka izméra darbra-
tiem)
15. Svars
Cestina
1. Typ Cerpadla
2. Sériové Cislo + datum vyro-
by
3. Maximalni provozni tlak
4. Maximalni teplota provozni
kapaliny
5. Minimalni teplota provozni
kapaliny
6. Kéd cerpadla

~ O ahw

o]

10.
1.
12.

13.
14.

. Hamarks vinnuprystingur

. Hamarkshiti vinnsluvékva

. Lagmarks vokvahitastig vin-
nu

. Daelukodi

. Fullt ummal deeluhjols
(adeins fyrir fullar deelur)

. Minnkad ummal deeluhjols
(adeins fyrir deeluhjolsstillin-
gar)

. Flaedisvid

Haussvid

Hradi

Nafn- eda hamarks deeluor-

ka (egund rafmagnsdeelu);

hamarks daeluorka frasogast

(deela)

Lagmarks nytingarvisir

Vokvanyting vid besta nytin-

garpunkt (adeins fyrir daeluh-

jolsstillingar)

. byngd

Lietuviy k.

1.
2.

» W

N o

10.
1.
12.

13.
14.

15.

Siurblio tipas

Serijos numeris ir pagamini-

mo data

. Maksimalus darbinis slégis

. Maksimali darbiné skyscio
temperatura

. Minimali darbiné skys¢io
temperatura

. Siurblio kodas

. Visos sparnuotés skersmuo
(tik naudojant visg sparnuo-
te)

. Sumazintos sparnuotés
skersmuo (tik naudojant pri-
taikoma sparnuote)

. Srauto kiekis

Patvankos ribos

Greitis

Normali arba didziausia va-

riklio galia (elektrinis siurblio

blokas); maks. absorbuoja-
ma siurblio galia (siurblys)

Maziausias efektyvumo koe-

ficientas

Hidraulinis efektyvumas

efektyviausiame taske (tik

naudojant pritaikomas spar-
nuotes)

Svoris

Slovencina

1.
2.

3.
4.

Typ Cerpadla

Sériové Cislo + datum vyro-

by

Maximalny prevadzkovy tlak

Maximalna prevadzkova te-

plota kvapaliny

. Minimalna prevadzkova te-
plota kvapaliny

. Kéd cerpadla

351
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1.
12.

13.
14.

15.

. Srednica petnego wirnika

(tylko wirniki petne)

. Srednica wirnika zredukowa-

nego (tylko wirniki zreduko-
wane)

. Zakres natezenia przeptywu
10.

Zakres wysokosci podno-
szenia

Predkos¢ obrotowa
Znamionowa lub maksymal-
na moc pompy (zespo6t pom-
py elektrycznej); maksymal-
na przyjeta moc pompy
(pompa)

Indeks wydajnosci minimal-
nej

Wydajnos$¢ hydrauliczna w
punkcie najwyzszej wydaj-
nosci (tylko wirniki zreduko-
wane)

Ciezar

magyar

1.

N O

13.
14.

Szivattyu tipusa

2. Sorozatszam + gyartas kelte
3.
4. Maximalis Gzemi folyadék-

Maximalis izemi nyomas

hémérséklet

. Minimalis Gzemi folyadék-

hémérséklet

. Szivattyd kodja
. Teljes jarokerék atméréje

(csak teljes jarokerekek ese-
tén)

. Csokkentett jarokerék atmé-

r6 (csak levagott jarokerekek
esetén)

. Kapacitastartomany
10.
11.
12.

Nyomoémagassag-tartomany
Fordulatszam

Névleges vagy maximalis
szivattyuteljesitmény (elek-
tromos szivattylegység);
maximalis elnyelt szivattyu-
teljesitmény (szivattyu)
Minimalis hatékonysagi in-
dex

Hidraulikus hatékonysag a
legjobb hatékonysagi ponton
(csak a levagott jarokerekek
esetén)

. Témeg

Slovenséina

1.
2.

3.
4.
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Vrsta Crpalke

Serijska $tevilka + datum
proizvodnje

Najvecji delovni tlak
Najvisja temperatura delov-
ne tekocCine

. Najmanj$a temperatura de-

lovne tekocine

. Koda ¢rpalke
. Polni premer rotorja (samo

za polne rotorje)

7.

13.
14.

Prameér pIného obézného
kola (pouze pro plna obézna
kola)

. Prdmér zmenseného obéz-

ného kola (pouze pro ofiznu-
ta ob&zna kola)

. Pritokova rychlost
10.
1.
12.

Rozsah dopravni vysky
Otacky

Nominalni nebo maximaini
vykon Eerpadla (jednotky
elektrického &erpadla); maxi-
malni pfikon ¢erpadla (Cer-
padlo)

Index minimalni uéinnosti
Hydraulicka uc¢innost v bodé
s nejlepsi ucginnosti (pouze
pro ofiznuta ob&zna kola)

. Hmotnost

Romana

1.
2.

3.

13.
14.

15.

Tip pompa

Numar de serie + data fabri-
catiei

Presiune de functionare ma-
xima

. Temperatura maxima lichid

n stare de functionare

. Temperatura minima lichid in

stare de functionare

. Cod pompa
. Diametru rotor cu pale de di-

mensiuni complete (doar
pentru rotoarele cu pale de
dimensiuni complete)

. Diametru rotor cu pale de di-

mensiuni reduse (doar pen-
tru rotoarele cu pale cu dia-
metru exterior redus)

. Interval debit
10.
1.
12.

Interval presiune hidrostatica
Viteza

Putere nominala sau maxi-
ma a pompei (unitate de
pompare electrica); putere
maxima absorbita a pompei
(pompa)

Indice de eficienta minima
Eficienta hidraulica in punc-
tul de eficienta optima (doar
pentru rotoarele cu pale cu
diametru exterior redus
Greutate

Hrvatski

1.
2.

3.
4.

Vrsta pumpe

Serijski broj + datum proiz-
vodnje

Najveci radni tlak
Maksimalna radna tempera-
tura tekuéine

. Minimalna radna temperatu-

ra tekucine

. Sifra pumpe
. Promijer cijelog rotora (samo

za cijele rotore)

7

10.
1.
12.

13.
14.

. UpIny rozmer obeZného ko-
lesa (len pre Uplné obezné
kolesa)

. ZmenSeny priemer obezné-
ho kolesa (len pre ozubené
obezné kolesa)

. Rozsah prietoku

Rozsah vodnej nadrze

Rychlost

Menovity alebo maximalny

vykon Eerpadla (elektrické

Cerpacie zariadenie), maxi-

malny prikon erpadla (Cer-

padlo)

Index minimalnej efektivity

Hydraulicka efektivita v naj-

lepSom bode efektivity (len

pre ozubené obezné kolesa)

. Hmotnost

Bbnrapcku

1.
2.

3.

10.
1.
12.

13.
14.

15

Tvn nomna

CepvieH Homep+aaTta Ha

NpOU3BOACTBO

MakcumanHo paboTHo

HansraHe

. MakcumanHa pabotHa
Temneparypa Ha Te4HOCTTa

. MuHumanHa paboTHa
Temneparypa Ha Te4HOCTTa

. Kog Ha nomnara

. AnameTbp Ha Lenus potop
(camo 3a uenu potopu)

. OnameTbp Ha HamaneHus
poTop (camo 3a u3psizaHu
potopw)

. [lnanasoH Ha pebuta

[nana3soH Ha Hanopa

CkopocTt

HomwuHanHa unu

MakcuMmarHa MOLLHOCT Ha

nomnara (enekTpuyecka

nomna); MakcumarHa
13nossBaHa MOLLHOCT Ha
nomnara (nomna)

MHAeke Ha MUHMMarnHa

edeKTUBHOCT

XvapaenuyHa eeKkTUBHOCT

B TOYKaTa Ha Hai-gobpa

eeKTUBHOCT (camo 3a

13psizaHn poTopu)

. Terno

Srpski

1.
2.

3.
4.

Tip pumpe

Serijski broj + datum proiz-

vodnje

Maksimalni radni pritisak

Maksimalna radna tempera-

tura te€nosti

. Minimalna radna temperatu-
ra te€nosti

. Kod pumpe

. Pre¢nik celog rotora (samo

za cele rotore)
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15.

. ZmanjSan premer rotorja

(samo za prirezane rotorje)

. Razpon pretoka
10.
1.
12.

Velikost glave

Hitrost

Nominalna ali najve¢ja mo¢
Crpalke (elektriéna ¢rpalna
enota); najvecja sprejeta
moc¢ ¢rpalke (Crpalka)

. Indeks najmanjse ucinkovi-

tosti

. Uginkovitost hidravli¢ne

¢rpalke na tocki najvecje
ucinkovitosti (samo za obre-
zane rotorje)

Teza

EAANviIKa

1.
2.

3.
4.

13.
14.

ToTog avtAiag

ZeIpIoKOG apIBuog +
nUEPOUNVia KATAOKEUNG
Méyiotn Asrmoupyikn Trieon
MéyioTtn Beppokpaaia uypou
yla Aeioupyia

. EAdx10Tn Beppokpaaia

uypoU yia AelItoupyia

. Kwdikég avtAiag
. MARpNGg diaueTpog avTAiag

(MOVO yIa TTARPEIG PTEPWTEG)

. Meiwpévn didueTpog avTAiag

(M6vo yia avTIOTOBUICHEVES
PTEPWTEG)

. Nedio pong
10.
11.
12.

EUpog kepaAig

TaydTtnta

OvopaoTIKA 1 YEyIoTn I0XUG
avTAiag (Hovada NAEKTPIKAG
avTAiag), uéyiotn
ATTOPPOPOUNEVN I0XUG
avTAiag (avTAia)

AeikTng EAdXI0TNG aTTddOONG
YdpauAikr) atrédoon aTo
KOoAUTEPO duvaTd onpeio
amédoong (Mévo yia
QAVTIOTABUIOPEVEG PTEPWTEG)

. Bapog

AHrniicbka

1.
2.

3.

Tun Hacoca

CepiltHuii Homep + aata
BWIOTOBMEHHS
MakcumanbsHuin pobounin
TUCK

. MakcumanbHa Temnepatypa

pianHn

. MiHimanbHa po6oya

Temneparypa piauHu

. Kog Hacoca
. [iameTp noBHOPO3MipHOro

pobouoro koneca (Tinbkn
NSt NOBHOPO3MIiPHUX
poboymx konic)

. [iameTp 3meHLIeHoro

pobouoro koneca (Tinbkn

8.
9.
10.

11.
12.

13.
14.

15.

Promijer skra¢enog rotora
(samo za skracene rotore)
Raspon protoka

Raspon visine dobave
Brzina

Nominalna ili maksimalna
snaga pumpe (jedinica elek-
tricne pumpe); maksimalna
apsorbirana snaga pumpe
(pumpa)

Minimalni indeks ucinkovito-
sti

Hidraulicka u€inkovitost u
tacki najvece ucinkovitosti
(samo za skracene rotore)
Tezina

Tirkge

1.

~No o

13.
14.

Junll il 51 Aol o) sl

ALl e éall) Ao ldall JalSI sl |

Pompa tipi

2. Seri numarasi + Uretim tarihi
3.
4. Maksimum galigsma sivi si-

Maksimum c¢alisma basinci

cakhig

. Minimum galigsma sivi sicak-

g

. Pompa kodu
. Tam gark gap! (sadece tam

carklar igin)

. Azaltilmis ¢ark gapi (sadece

kesilmis garklar igin)

. Akig aralig
10.
11.
12.

Kafa arahgi

Hiz

Nominal veya maksimum
pompa gucu (elektrikli pom-
pa unitesi); emilen maksi-
mum pompa glicti (pompa)
Minimum verimlilik indeksi
En verimli noktada hidrolik
verimliligi (sadece kesilmis
carklar igin)

. Agirhk

Al

dandig s
M!@J\5+M\gﬁ,
el Jaraal ) aal)
Jila 31 a Aa ) i) asl)
sl

ENFAN NN

Aaiadl ey .

~No o,

(L
Cleliall) deliall jroad) kil 8
(dasé 3 _jraaall
Gl i 9
ol s 10
eyl 11

8.

9.
10.
1.
12.

13.
14.

15.

Preénik skracenog rotora
(samo za skrac¢ene rotore)
Opseg protoka

Opseg pritiska

Brzina

Nominalna ili maksimalna
snaga pumpe (jedinica elek-
tricne pumpe); maksimalna
apsorbovana snaga pumpe
(pumpa)

Minimalni indeks efikasnosti
Hidrauli¢na efikasnost u tac-
ki najvece efikasnosti (samo
za skracene rotore)

Tezina

Pycckui

1.
2.

3.

13.
14.

15.

Twn Hacoca

CepuiiHbli HOMep + aaTa
U3rOTOBMEHUS
MakcvumanbHoe pabodee
fAaBrnexne

. MakcumanbHasi paboyas

TeMneparypa Xnakoctu

. MuHumansHas paboyas

TeMneparypa Xnakoctu

. Koa Hacoca
. dvnameTp nonHopasMepHoro

paboyero koneca (Tonbko
ANsi NONHOPa3MepHbIX
NosHbIX paboyrx Konec)

. AnameTp yMeHbLIEHHOMO

pabGoyero koneca (Tornbko
ANst yMeHbLUEHHbIX paboumx
Konec)

. Ovnana3oH pacxoga
10.
11.
12.

[nana3soH Hanopa
YacToTa BpaLleHus
HomuHanbHas nnu
MakcuMmarbHasi MOLHOCTb
Hacoca (3neKTpu4eckunii
Hacoc); MakcumMarnbHas
normnoLiaemasi MOLLHOCTb
Hacoca (Hacoc)
MuHnmanbHbi KMNO
Mmapaenuueckuii KMNA 8
Touke onTumansHoro KA
(TONbKO ANSt yMEHbLUEHHbIX
pabounx konec)

Bec
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[N perynsoBaHnx po6oumnx sl Sl Apan¥) ddad) s 12
Konic) Al A8l (Al jeS Aaaasan )
9. [ianasoH Butpar (Asmall) dctiadl) (5 guadll
10. [ianasoH Hanopy 5oLl oY) aall ydise 13
11. Wewnakictb Jemdl A vie S35 jgl) 361N 14
12. HomiHanbHa abo (i 3 rmall cileliall) 5o liS
MakcumarnbHa NOTYXHiCTb oM .15
Hacocy (enekTpuiHa
HacocHa ycTaHoBKa);
MakcumarbHa CroxusaHa
NOTYXHICTb Hacocy (Hacoc)
13. MiHimanbHun KK
14. TNppaeniyHuin KK B Touui
ontumansHoro KKI (Tinbku
ONs 3MEHLLEHNX poboymx
Konic)
15. Bara
2.
ESH F H  65-160 /110,&/ % %5v TTT
1 2 3 6 7 8 9 101112
ESH_MO0018_A_sc
Italiano English Francais
1. ESH = Tipo pompa 1. ESH = Pump type 1. ESH = Type de pompe
2. Indicazione giunto; F = mon- 2. Coupling indication; F = fra- 2. Indication d'accouplement ;

354

tato su telaio, C = telaio
montato con giunto distan-
ziale

Tipo di azionamento; niente
= motore elettrico asincrono
standard, H = dotati di Hy-
drovar, X = altro

. 65-160 = Dimensione della

pompa

. 110 = Potenza nominale

(KWx10)

. Girante; vuoto = diametro in-

tero, A = diametro tornito, B
= diametro tornito, X = altro

. Tipo di motore, P = PLM, S

=8SM, W = WEG, X = Altro

. Numero di poli; 2 = a 2 poli,

4 =a4 poli, 6 = a6 poli

. Tensione e frequenza elettri-

ca;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

me-mounted, C = frame-
mounted with spacer cou-
pling

. Driver type; void= standard

asynchronous motor, H =
equipped with Hydrovar, X
=other drivers

. 65-160 = Pump size
. 110 = Rated motor power

(KWx10)

. Impeller; void = full diameter,

A = trimmed diameter, B =
trimmed diameter, X = other

. Motor type, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Other

. Number of poles; 2 = 2—po-

le, 4 = 4—pole, 6 = 6—pole

. Electrical voltage and fre-

quency;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

3.

7.

8.

F = monté sur le chassis, C
= monté sur le chassis avec
entretoise d'accouplement
Type de variateur ; vide =
moteur a synchrone stan-
dard, H = équipé Hydrovar,
X = autres variateurs

. 65-160 = Dimension de

pompe

. 110 = Puissance nominale

du moteur (kWx10)

. Roue ; vide = diameétre com-

plet, A = diametre rectifié, B
= diamétre rectifié, X = autre
Type de moteur, P = PLM, S
=SM, W = WEG, X = Autre
Nombre de pdles ; 2 = 2 p6-
les, 4 = 4 pdles, 6 = 6 pdles

. Tension et fréquence électri-

que :

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P | 3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V
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10.
1.
12.

13.

Deutsch

1.
2.

50 Hz 50 Hz 50 Hz
5T [3x290-300/500-525 V 5W [3x440-460/- V 5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V 5W |3x440-460/- V
60 Hz
60 Hz 6F |1x220-230 V 60 Hz
6F |1x220-230 V 6E |1x200-210 V 6F |1x220-230 V
6E |1x200-210 V 6P |3x220-230/380-400 V 6E |1x200-210 V
6P [3x220-230/380-400 V 6R [3x255-277/440-480 V 6P |3x220-230/380-400 V
6R |3x255-277/440-480 V 6V |3x440-480/- V 6R |3x255-277/440-480 V
6V |3x440-480/- V 6U |3x380-400/660-690 V 6V |3x440-480/-V
6U [3x380-400/660-690 V 6N [3x200-208/346-360 V 6U |3x380-400/660-690 V
6N [3x200-208/346-360 V 6T [3x330-346/575-600 V 6N |3x200-208/346-360 V
6T [3x330-346/575-600 V 10. Casing material 6T |3x330-346/575-600 V
Viateral 11. Impeller material 10. Vialerau g
ateriale corpo pompa 12. Mechanical seal + O-ring - Matériau du corps
Materiale girante material configuration 11. Matériau de la roue
Tenuta meccanica + configu- 13. Free digits for options 12. Configuration de joint méca-
razione materiale O-ring ’ nique et matériau de joint to-
Cifre libere per le opzioni rique
13. Chiffres libres pour options
Espaiiol Portugués
ESH = Pumpentyp 1. ESH = tipo de bomba 1. ESH = tipo de bomba
Kupplungsangabe; F = Rah- 2. Indicacion de acoplamiento; 2. Indicagéo do acoplamento;
menmontiert, C = Rahmen- F = montado en bastidor, C F = montado na estrutura, C
montiert mit Kupplung mit = montado en bastidor con = montado na estrutura com
Abstandshalter acoplamiento con espacia- acoplamento espagador
. Antriebstyp; leer = standard- dor 3. Tipo de accionamento; nulo=
maRiger Asynchronmotor, H 3. Tipo de motor; nulo= motor motor assincrono padrao, H
= ausgestattet mit Hydrovar, asincrono estandar, H = = equipado com Hydrovar, X
X = sonstige Antriebe equipado con Hydrovar, X = =outros accionadores
. 65-160 = Pumpengrolle otros motores 4. 65-160 = Dimens&o da
. 110 = Motornennleistung 4. 65-160 = tamafio de la bom- bomba
(kW x 10) ba 5. 110 = Alimentagéo nominal
. Laufrad; leer = kompletter 5. 110 = Potencia nominal del do motor (kW x 10)
Durchmesser, A = gekirzter motor (kWx10) 6. Impulsor; nulo = diametro in-
Durchmesser, B = gekrzter 6. Impulsor; vacio = diametro tegral, A = didmetro apara-
Durchmesser, X = Sonstige completo, A = diametro acti- do, B = diametro aparado, X
. Motortyp, P = PLM, S = SM, vado, B = diametro activado, = outro
W = WEG, X = Sonstige X = otros 7. Tipo de motor, P = PLM, S =
. Anzahl der Pole; 2 = 2—poli- 7. Tipo de motor, P = PLM, S = SM, W = WEG, X = Outro
ger, 4 = 4—poliger, 6 = 6—po- SM, W = WEG, X = otros 8. Numero do pdlos; 2 = de 2
liger 8. Numero de polos; 2 = 2 po- pélos, 4 = de 4 pdlos, 6 = de
. Elektrische Spannung und los, 4 = 4 polos, 6 = 6 polos 6 polos
Frequenz; 9. Frecuencia y tension eléctri- 9. Frequéncia e voltagem eléc-
ca; trica;
50 Hz
5H [1x220-240 V S0 Hz S0 Hz
SR |3x220-240/380-415 V 5H |1x220-240 V 5H |1x220-240 V
5V |3x380-415/660-690 V 5R |3x220-240/380-415 V 5R |3x220-240/380-415 V
5P |3x200-208/346-360 V 5V [3x380-415/660-690 V 5V |3x380-415/660-690 V
55 |3x255.265/440-460 V 5P |3x200-208/346-360 V 5P |3x200-208/346-360 V
5T |3x290-300/500-525 V 5S |3x255-265/440-460 V 5S |3x255-265/440-460 V
5W 13x440-460/- V 5T [3x290-300/500-525 V 5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V 5W |3x440-460/- V
60 Hz
6F |1x220-230 V
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10.
1.
12.

13.

60 Hz 60 Hz 60 Hz

6E [1x200-210 V 6F [1x220-230 V 6F [1x220-230 V

6P [3x220-230/380-400 V 6E |1x200-210 V 6E [1x200-210 V

6R |3x255-277/440-480 V 6P [3x220-230/380-400 V 6P |3x220-230/380-400 V
6V |3x440-480/- v 6R |3x255-277/440-480 V 6R |3x255-277/440-480 V
6U |3x380-400/660-690 V 6V |3x440-480/- V 8V |3x440-480/-V

6N [3x200-208/346-360 V 6U |3x380-400/660-690 V 6U |3x380-400/660-690 V
6T |3x330-346/575-600 V 6N [3x200-208/346-360 V 6N |3x200-208/346-360 V
f:l:‘f;:x‘gﬁgsggff 6T _|3x330-346/575-600 V 6T |3x330-346/575-600 V
Werkstoffkonfiguration féir 10. Material de la carcasa 10. Material da caixa

Gleitringdichtung + O-Ring
Freie Ziffern fur Optionen

Nederlands

1.
2.

356

ESH = type pomp
Koppelingindicatie; F = fra-
me-gemonteerd, C = frame-
gemonteerd met spacerkop-
peling

. Type aandrijving; void= stan-

daard asynchrone motor, H
= uitgerust met Hydrovar, X
=andere aandrijvingen

. 65-160 = pompgrootte
. 110 = Nominale pompver-

mogen (kWx10)

. Waaier; void = volledige dia-

meter, A = ingekorte diame-
ter, B = ingekorte, X = overi-

ge
. Type motor, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Overige

. Aantal polen; 2 = 2—polen, 4

=4-polen, 6 = 6—polen

. Elektrische voltage en fre-

quentie;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

1.
12.

13.

Material del impulsor
Configuraciéon del material
del sello mecanico y la junta
térica

Digitos libres para opciones

Dansk

1.
2.

ESH = Pumpetype
Koblingsindikation; F = ram-
memonteret, C = ramme-
monteret med afstandsko-
bling

. Drivertype; void= standard

asynkron motor, H = udstyret
med Hydrovar, X =andre dri-
vere

. 65-160 = Pumpestarrelse
. 110 = Motorens maerkeeffekt

(KWx10)

. Pumpehjul; void = fuld dia-

meter, A = beskaret diame-
ter, B = beskaret diameter, X
= andre

. Motortype, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Andre

. Antal poler; 2 = med 2 poler,

4 = med 4 poler, 6 = med 6
poler

. Elektrisk spaending og frek-

vens;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

1.
12.

13.

Material do impulsor
Configuragéo do vedante
mecanico + material do anel
em O

Digitos livres para opgdes

Norsk

1.
2.

ESH = Pump type
Koplingsinduksjon, E = ram-
memontert, C= rammemon-
tert med avstandskopling

. Drivverkstype, void = stan-

dard asynkrommotor, H = ut-
styrt med, X = andre drivverk

. 65-160 = Pumpstarrelse
. 110 = Nominell motorkraft

(kWx10)

Lepehjul, void = full diame-
ter, A = justert diameter, B =
justert diameter, X = annet

. Motortype, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = annet

. Antall poler, 2 = 2—polet, 4 =

4-polet, 6 = 6—polet

. Elektrisk spenning og frek-

vens:

50 Hz

5H [1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V
5V |3x380-415/660-690 V
5P |3x200-208/346-360 V
5S |3x255-265/440-460 V
5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V

60 Hz
6F |[1x220-230 V

6E |[1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V
6R |3x255-277/440-480 V
6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V
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10.
1.
12.

60 Hz

60 Hz

60 Hz

6U [3x380-400/660-690 V

6V |3x440-480/- V

6T |3x330-346/575-600 V

6N [3x200-208/346-360 V

6U [3x380-400/660-690 V

6T [3x330-346/575-600 V

6N [3x200-208/346-360 V

Materiaal van de behuizing
Materiaal van het rotorblad
Mechanische sluiting + O-
ring materiaal configuratie

. Vrije getallen voor opties

Svenska

1.
2.

10.
1.

ESH = Pumptyp
Kopplingsindikering; F =
rammonterad, C = rammon-
terad med distanskoppling

. Motortyp; blank = asynkron

standardmotor, H = utrustad
med Hydrovar, X = andra
motorer

. 65-160 = Pumpstorlek
. 110 = Nominell motoreffekt

(KWx10)

. Pumphijul; blank = hel dia-

meter; A = trimmad diame-
ter, B = trimmad diameter, X
= annan

. Motortyp, P = PLM, S = SM,

W = WEG, X = annan

. Antal poler; 2 = 2-polig, 4 =

4-polig, 6 = 6-polig

. Elektrisk spanning och frek-

vens;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N 3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Pumphusmaterial
Pumphjulsmaterial

10.
11.
12.

13.

6T [3x330-346/575-600 V

Kabinettets materiale
Pumpehjulets materiale
Mekanisk forpakning + O-
ringsmaterialekonfiguration
Ledige cifre til indstillinger

Suomi

1.
2.

10.
1.

ESH = pumpputyyppi
Kytkimen ilmaisin: F = kehik-
koon asennettu, C = kehik-
koon asennettu ja valikekyt-
kin

. Kayton tyyppi; tyhja = stan-

dardi asynkroninen moottori,
H = Hydrovar, X = muut kay-
tot

. 65-160 = pumpun koko
. 110 = moottorin nimellisteho

(KWx10)

. Juoksupyora; tyhja = taysi

halkaisija, A = trimmattu hal-
kaisija, B = trimmattu halkai-
sija, X = muu

. Moottorin tyyppi, P = PLM, S

=SM, W =WEG, X =muu

. Napojen maéara: 2 = 2-napai-

nen, 4 = 4-napainen, 6 = 6-
napainen

. Sahkojannite ja taajuus:

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S [3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

Pesan materiaali
Juoksupydran materiaali

10.
1.
12.

13.

Husmateriale
Lapehjulsmaterialer
Konfigurasjon me mekanisk
tetning + o-ringmateriale
Fire sifre for alternativer

islenska

1.
2.

3.

6.

7.

9.

10.
1.
12.

13.

ESH = Tegund deelu
Tengivisun; F = grind, C =
grind med sparrakuplingu
Gerd drifs; dgilt = stadladur
6samstilltur moétor, H = buin
med Hydrovar, X = adra 6ku-
menn

65-160 = Daelusteerd

. 110 = Hlutfall vélarorku

(kWx10)

Deeluhjol; ogilt = fullt ummal,
A = ummalsstilling, B = um-
malsstilling, X = annad
Tegund métors, P = PLM, S
=8M, W = WEG, X = annad

. Fjoldi skauta; 2 = 2—skaut, 4

= 4—skaut, 6 = 6-skaut
Rafspenna og tidni;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P | 3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210V

6P |3x220-230/380-400 V

6R [3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U |3x380-400/660-690 V

6N | 3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Hlifdarefni

Daeluhjolsefni

Pakkdos + stilling O-hringef-
nis

Lausir télustafir fyrir valmo-
guleika

357
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12. Materialkonfiguration fér me-
kanisk tatning och O-ring
13. Ledig siffror for tillval

Eesti

1. ESH = pumba tilp

2. Uhenduse tahistus; F = raa-
mile paigaldatud, C = raami-
le paigaldatud koos vahed-
hendusliiliga

3. Ajami tliuip; tuhi = standard-
ne aslinkroonne mootor, H =
varustatud Hydrovariga, X =
muud ajamid

4. 65-160 = pumba suurus

5. 110 = mootori nimivéimsus
(kW x 10)

6. Tiivik; tihi = taislabimdot, A
= karbitud 1abimdot, B = kar-
bitud 1&bimd6t, X = muu

7. Mootori tiip, P = PLM, S =
SM, W = WEG, X = Muu

8. Varraste arv; 2 = 2 — varrast,
4 =4 —varrast, 6 =6 — var-
rast

9. Elektripinge ja sagedus;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/-V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

10. Kesta materjal

11. Rootori materjal

12. Mehaaniline tihend + O-rén-
ga materjali konfiguratsioon

13. Valikuteks vabad numbrid

358

12.

13. Vapaat numerot vaihtoehtoja

Mekaanisen tiivisteen ja O-
renkaan materiaalikonfigu-
raatio

varten

Latviesu

1.
2.

10.
1.
12.

ESH = sikna veids
Savienojuma norade;

F = uzstadits uz ramja,

C = uzstadits uz ramja ar
starplikas savienojumu

. Piedzinas ierices veids;

tuk$s = standarta asinhrons
motors, H = aprikots ar Hy-
drovar, X = citas piedzinas
ierices

. 65-160 = stkna izmérs
. 110 = nominala motora jau-

da (kwx10)

. Darbrats; tuk$s = pilns dia-

metrs, A = samazinats dia-
metrs, B = samazinats dia-
metrs, X = cits

. Dzingja veids; P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = cits

. Polu skaits; 2 =2 poli, 4 = 4

poli, 6 = 6 poli

. Elektriskais spriegums un

frekvence;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N (3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Apvalka materials

Darbrata materials
Mehaniska blivsléga + bliv-
gredzena materiala konfigu-
racija

. Cipari péc izvéles

Lietuviy k.

1.
2.

10.
1.
12.

13.

ESH —-siurblio tipas

Movos indikacija; F — su-
montuota ant rémo, C — su-
montuota ant rémo su tarpik-
lio jungtimi

. Pavaros tipas; vakuumas —

standartinis nesinchroninis
variklis, H —jmontuota ,Hy-
drovar® sistema, X — kitos
pavaros

. 65-160 — siurblio dydis
. 110 — vardiné variklio galia

(KWx10)

. Sparnuoté; vakuumas —vi-

sos sparnuotés skersmuo, A
— pritaikomos sparnuotés
skersmuo, B — pritaikomos
sparnuotés skersmuo, X —
kita

. Variklio tipas, P — PLM, S —

SM, W - WEG, X — kita

. Poliy skaicius; 2 —2 poliai, 4

— 4 poliai, 6 — 6 poliai

. Elektros jtampa ir daznis;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230V

6E |1x200-210V

6P |3x220-230/380-400 V

6R [3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Korpuso medziaga
Sparnuotés medziaga
Mechaninio sandariklio ir
Ziedinio sandariklio med-
Ziagy deriniai

Kintantys skaitmenys, nuro-
dantys parinktis
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polski

1.
2.

10.
1.
12.

13.

ESH = typ pompy
Oznaczenie sprzegta; F =
montowane na ramie, C =
montowane na ramie z
podkiadka sprzegtowg

. Typ napedu; brak = standar-

dowy silnik asynchroniczny,
H = wyposazony w jednost-
ke Hydrovar, X = inne ste-
rowniki

. 65-160 = wielko$¢ pompy
. 110 = znamionowa moc sil-

nika (kWx10)

. Wirnik; brak = petna $redni-

ca, A = zredukowana $redni-
ca, B = zredukowana $redni-
ca, X =inny

. Typ silnika, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = inny

. Liczba biegunéw; 2 = 2 bie-

guny, 4 = 4 bieguny, 6 =6
biegunéw

. Napigcie elektryczne i cze-

stotliwos¢

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415V

5V [3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

Cestina

1.
2.

ESH = Typ Cerpadla

Popis spojky; F = montaz na
ram, C = montaz na ram

s distan¢ni spojkou

. Typ pohonu; prazdné = stan-

dardni asynchronni motor, H
= vybaveny regulatorem Hy-
drovar, X = jina hnaci jednot-
ka

. 65-160 = Velikost ¢erpadla
. 110 = Jmenovity vykon mo-

toru (kWx10)

. Obézné kolo; prazdné = piny

prameér, A = ofiznuty primeér,
B = ofiznuty prdmér, X = jiné

. Typ motoru, P = motor PLM,

W = motor WEG, X = jiny

. Pocet polt; 2 = 2polovy, 4 =

4polovy, 6 = 6polovy

. Elektrické napéti a frekven-

ce;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5S [3x255-265/440-460 V 5W [3x440-460/- V
5T |3x290-300/500-525 V
5W |3x440-460/- V 60 Hz

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E [1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

Materiat obudowy

Materiat wirnika

Uszczelka mechaniczna i
konfiguracja materiatu pier-
$cienia O-ring

Dowolne cyfry dla opcji

magyar

1.
2.

3.

ESH = a szivattyu tipusa
Csatlakozasjelzés; F = vazra
szerelt, C = vazra szerelt
tavtarté csatlakozassal
Meghajto tipusa; Ures= stan-
dard aszinkron motor, H =

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V

6R [3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U |3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

10. Material skfiné
11. Material obézného kola
12. Konfigurace materialu me-
chanické ucpavky + tésnici-
ho O-krouzku
13. VolIné &islice pro volitelné
vybaveni
Romana
1. ESH = Tip pompa
2. Indicator de cuplare; F =

montat pe cadru, C = montat
pe cadru cu cuplaj cu distan-
tier

Slovencina

1.
2.

10.
1.
12.

13.

ESH = typ ¢erpadla
Oznacenie spoja, F = na-
montované na ram, C = na-
montované na ram s rozpe-
rou

. Typ pohonu; prazdne= §tan-

dardny asynchrénny motor,
H = vybaveny Hydrovarom,
X = ostatné pohony

. 65 — 160 = rozmery ¢erpadla
. 110 = menovity vykon moto-

ra (kWx10)

. Obezné koleso; prazdne =

uplny priemer, A = orezany
priemer, B = orezany prie-
mer, X = ostatné

. Typ motora, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = ostatné

. Pocet polov, 2 = 2-pdlovy, 4

= 4-pdlovy, 6 = 6-pdlovy

. Elektrické napéatie a frekven-

cia,

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V
5V |3x380-415/660-690 V
5P |3x200-208/346-360 V
58 |3x255-265/440-460 V
5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U |3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Material skrine

Material obezného kolesa
Konfiguracia materialov me-
chanického tesnenia + O-
kruzka

Volné volitelné Cislice

Bbnrapcku

1.
2.

ESH = tvn Ha nomnara
NHaukaumsa Ha
cbeanHutens; F = MoHTUpaH
Ha pamkara, C = MOHTUpaH
Ha pamkara ¢ pasgenurteneH
KynnyHr

359
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10.
1.
12.

13.

Hydrovarral felszerelt, X
=egyéb meghajtok

. 65-160 = a szivattyl mérete
. 110 = a motor névleges tel-

jesitménye (kW x 10)

. Jarokerék; ures= teljes at-

mérd, A = levagott atmérd, B
= levagott atmérd, X =
egyéb

. Motor tipusa, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = Egyéb

. Pélusok szama; 2 = 2 polu-

sU, 4 = 4 pdblusu, 6 = 6 polu-
su

. Elektromos feszlltség és

frekvencia;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W [3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V

6R [3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U |3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

Haz anyaga

Jardkerék anyaga
Mechanikus témités + O-
gylri anyag elrendezés
Opcidkhoz szabadon fel-
hasznalhaté szamjegyek

Slovenséina

1.
2.

360

ESH = vrsta Crpalke
Oznaka spoja; F = namesti-
tev na okvirju, C = namesti-
tev na okvirju z distanénim
spojem

. Vrsta pogona; ni¢no = stan-

dardni asinhroni motor, H =
opremljen z enoto Hydrovar,
X = drugi pogoni

3.

10.
1.
12.

Tip element de actionare;
spatiu necompletat = motor
asincron standard, H = echi-
pat cu sistem Hydrovar, X =
alte elemente de actionare

. 65-160 = Dimensiune pom-

pa

. 110 = Putere nominala mo-

tor (kWx10)

. Rotor cu pale; spatiu necom-

pletat = diametru complet, A
= diametru exterior redus, B
= diametru exterior redus, X
= altul

. Tip motor, P = PLM, S = SM,

W =WEG, X = Altul

. Numar de poli; 2 = cu 2 poli,

4 = cu 4 poli, 6 = cu 6 poli

. Tensiune electrica si frec-

venta;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415V

5V [3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 [3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

Material carcasa

Material rotor cu pale
Configuratie material garni-
tura de etansare mecanica +
inel de etansare

. Cifre libere pentru optiuni

Hrvatski

1.
2.

ESH = Vrsta pumpe
Indikacija spajanja; F = mon-
tirana na ram, C = montirana
na ram sa odstojnom spoj-
kom

. Vrsta pogona; prazno= stan-

dardni asinkroni motor, H =
opremljen sa sustavom Hy-
drovar, X = drugi pogoni

10.
1.

12.

13.

. Tvn 3agBuXBalLl,

MexaHU3bM, NpasHo =
CTaHAapTEH aCUHXPOHEH
asuraten, H = obopyagaH ¢
Hydrovar, X = gpyrn
asurarenu

. 65—-160 = Pasmep Ha

nomMmnara

. 110 = HomunHanHa mMoLlHocT

Ha asuratens (kWx10)

. Potop; npa3Ho = nbneH

avameTbp, A = nspsdaH
avameTbp, B = nspssaH
avmameTsbp, X = apyro

. Tun geuraten, P = PLM, S =

SM, W = WEG, X = gpyro

. Bpowi nontocu; 2 = 2—

nontoceH, 4 = 4—nontoceH, 6
= 6—nontoceH

. Enektpuyecko HanpexeHue

N 4yecToTa;

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P |3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

MaTtepuan Ha kopnyca
Matepuan Ha paboTHoTO
koneno

Matepuwan Ha
KOHdUrypaumata
MEeXaHW4HO YMITbTHEHNE 1
O-npbCTEH

CBobogHu uncna 3a onuumn

Srpski

1.
2.

ESH = Tip pumpe

Indikacija spajanja; F = mon-
tirana na ram, C = montirana
na ram sa odstojnom spojni-
com

. Tip pogona; prazno= stan-

dardni asinhroni motor, H =
opremljen sistemom Hydro-
var, X = drugi pogoni
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4. 65-160 = Velikost ¢rpalke

5. 110 = Nazivha mo¢ motorja
(kW x 10)

6. Rotor; ni€no = polni premer,
A = prirezan premer, B = pri-
rezan premer, X = drugo

7. Vrsta motorja, P = PLM, S =
SM, W = WEG, X = drugo

8. Stevilo polov; 2 = 2-polni, 4
= 4-polni, 6 = 6-polni

9. Elektricna napetost in frek-
venca

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

58 |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

10. Material ohiSja

11. Material rotorja

12. Konfiguracija materialov za
mehansko tesnilo + O-tesni-
lo

13. Prosti znaki za moznosti

EAAnvika

1. ESH = Tumog avtAiag

2. 'Evdeign ouleuéng, F =
TotTro0éTNnon oe TAaioio, C =
TOTTO0ETNON O€ TTAQICIO PE
oUVOETHO SIOXWPIOTH

3. TUTTOG GUOTANATOG
peradoong kivnong, void=
TIPOTUTTOG AOUYXPOVOG
KIivnTApag, H = e¢otrAiopévog
pe Hydrovar, X =adAAa
OuoTAMATa HETAdoong
Kivnong

4. 65-160 = MéyeBog avTAiag

5. 110 = OvopaoTIKA I0XUG
kivntApa (kWx10)

6. ®r1epwTn, void = TTAAPNG
Si1apeTpog, A =
avTIoTaBuIopévn SIGPETPOG,

4. 65-160 = Veli¢ina pumpe

5. 110 = Nazivna snaga motora
(kWx10)

6. Rotor; prazno = puni prom-
jer, A = skra¢eni promjer, B
= skra¢eni promjer, X = dru-

go

7. Vrsta motora, P = PLM, S =
SM, W = WEG, X = Drugo

8. Broj polova; 2 = 2—polni, 4 =
4-polni, 6 = 6-polni

9. Elektriéni napon i frekvenci-
Ja;

4. 65-160 = Velic¢ina pumpe

5. 110 = Nazivna snaga motora
(kWx10)

6. Rotor; prazno = puni prec-
nik, A = skraceni pre¢nik, B
= skraceni prec¢nik, X = dru-
go

7. Tip motora, P = PLM, S =
SM, W = WEG, X = Drugo

8. Broj polova; 2 = 2—polni, 4 =
4—polni, 6 = 6-polni

9. Elektriéni napon i frekvenci-
Ja;

50 Hz

50 Hz

5H |1x220-240 V

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5P |3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

60 Hz

6F |1x220-230 V

6F |1x220-230V

6E |1x200-210 V

6E |1x200-210V

6P [3x220-230/380-400 V

6P |3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6R [3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6V |3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6U |3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

6T |3x330-346/575-600 V

10. Materijal kucista

11. Materijal rotora

12. Konfiguracija materijala me-
hani¢kog zatvara¢a + O-
prstena

13. Slobodan unos za opcije

Tirkge

1. ESH = Pompa tipi

2. Kaplin gostergesi; F = gerge-
veye monte, C = burg
baglantili, cergeve montajh

3. Sdricd tipi; gegersiz= stan-
dart asenktron motor, H =
Hydrovar ile donatiimig, X
=diger surtculer

4. 65-160 = Pompa boyutu

5. 110 = Anma motor glicu
(kWx10)

6. Cark; gegersiz = tam gap, A
= kesilmis ¢ap, B = kesilmis
cap, X = diger

7. Motor tipi, P = PLM, S = SM,
W = WEG, X = Diger

8. Kutup sayisi; 2 = 2—kutup, 4
= 4—kutup, 6 = 6-kutup

10. Materijal kuc¢ista

11. Materijal rotora

12. Konfiguracija materijala me-
hani¢kog zatvaraca + O-
prstena

13. Slobodan unos cifara za op-
cije

Pycckuit

1. ESH = t1n Hacoca

2. O6osHayeHus Ha mydTe; F
= CMOHTMPOBAHHbIN Ha
pame, C = CMOHTMPOBaHHbI
Ha pame C NpOCTaBKoOMN
My TbI

3. Tun npuBoaa; void=
CTaHAAPTHBIN aCUHXPOHHbBIV
asuratens, H = o6opynosaH
Hydrovar, X = npoyne
npuBoabI

4. 65-160 = Tnopasmep
Hacoca

5. 110 = HOMUHanbHas
MOLUHOCTb ABuratenst (kBT x
10)

6. Pabouee koneco; void =
nonHeli guametp, A =

361
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10.
1.
12.

B = avriotaBuiopévn
d1GueTpog, X = GAAo

. Tomog kivntApa, P = PLM, S

=SM, W = WEG, X = AAo

. ApIBudg TTOAWY, 2 = 2 TréAol,

4 =4 mréhol, 6 = 6 TTéAOI

. HAekTpIkn Téon Kkai

ouxvotnTa

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P |3x200-208/346-360 V

58 [3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V [3x440-480/-V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

YAIkO keAU@OUG

YAIKO QTEPWTAG
AlapoépPwaon PNXavikng
aTeyavoTroinong + UAikoU
SOKTUAIOU KUKAIKAG BIOTOUNAG

. EAeGBepa wnoia yia

ETIAOYEG

AHrninicbka

1.
2.

362

ESH = Tun Hacoca
Mo3HaveHHs Ha mydTi; F =
3MOHTOBaHuWI Ha pami, C =
3MOHTOBaHWI Ha pami, 3
po3nipHO MydTOH

. Tvn npuBoay; void =

CTaHAAaPTHUA aCUHXPOHHUI
nBuryH, H = obnapgHanunin
Hydrovar, X = iHwWwi npusoan

. 65-160 = TMnopo3mip

OBuryHa

. 110 = HoMiHanbHa

NOTYXHiCTb ABuUryHa (kBT x
10)

. PoGoue koneco; void =

NoBHUI AiameTp, A =
3MeHLUeHu giameTp, B =
3MEHLLeHW giameTp, X =
HLWWIA

9. Elektrik voltaji ve frekansi

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R |3x220-240/380-415 V

5V [3x380-415/660-690 V

5P [3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T [3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210 V

6P [3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N [3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

10. Goévde malzemesi

11. Gark malzemesi

12. Mekanik muhir + O-halka
malzeme yapilandirmasi

13. Segenekler igin serbest ra-
kamlar

ismdig 5= ESH 1

el e B850 = F 803 s 2

L8 e JSell e a8 50=C
saclia

e ud et adle 5.3

Baa 938353 = H ¢l Fia
Al @S jae = Hydrovar: X

Adndl Lulie = 160-65 4
SAS) 3 %Al ssall & = 110 5

(10 x &l

= A Qs kil = e &Y deladll 6
X ¢ sradl Shill = B« jraadll kil

Qly e =

P=PLM¢S =8SM¢ _sisdl g5 .7

s e = W = WEGX

=4 ouklis Hsise = 2 tiladY) s 8

By sise = 6 clladl Ayl H5ise
et

(e 235015 3620 9

g

10.
1.
12.

13.

YMeHbLUEHHbIV anameTp, B =
YMeHbLUEHHbIA anameTp, X =
Apyroit

. Tun geuratens, P = PLM, S

= SM, W = WEG, X =
Apyrow

. KonunyectBo nontocos; 2 =

2—nonspHbIA, 4 = 4—
NonsipHbIN, 6 = 6-NONAPHbLIN

. HanpspkeHue v yactota

BIIEKTPMYECKOro ToKa,

50 Hz

5H |1x220-240 V

5R [3x220-240/380-415 V

5V |3x380-415/660-690 V

5P | 3x200-208/346-360 V

5S |3x255-265/440-460 V

5T |3x290-300/500-525 V

5W |3x440-460/- V

60 Hz

6F |1x220-230 V

6E |1x200-210V

6P |3x220-230/380-400 V

6R |3x255-277/440-480 V

6V |3x440-480/-V

6U |3x380-400/660-690 V

6N | 3x200-208/346-360 V

6T |3x330-346/575-600 V

Matepuan koxyxa
Matepuan paboyero koneca
KoHdurypaums matepuanos
MeXaHW4eCKOoro ynmnoTHeHUs
+ YNMOTHUTENBHOTO KoMbLia
CBo6oaHble nosuumm ons
onuui
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7.

8.

10.
. Marepian po6oyoro koneca
12.

Twn gBuryHa, P = PLM, S =

6V [3x440-480/- V

6U [3x380-400/660-690 V

6N |3x200-208/346-360 V

6T [3x330-346/575-600 V

Martepian kopnycy

KoHdpirypauis matepianis
36ipkn MexaHivyHe
yWinbHEeHHs +
yLlinbHoBanbHe Kinbue

. BinbHi nosuuii ans onuin

M, S Hz 50
SM, W = WEG, X = iHLuui
Kinbkictb nomtocis; 2 = 2- 1x220-240 V| 5H
nonsipHun, 4 = 4-NONSIPHUIA,
B Bononp 3x220-240/380-415 V| 5R
. Hanpyra i yactota 3x380-415/660-690 V| 5V
€NneKTPU4YHOro CTpymy
3x200-208/346-360 V| 5P
50 Hz 3x255-265/440-460 V| 58
SH |1x220-240V 3x290-300/500-525 V| 5T
5R |3x220-240/380-415 V 3x440-460- V] 5W
5V |3x380-415/660-690 V
5P |3x200-208/346-360 V Hz 60
5S |3x255-265/440-460 V 1x220-230 V| 6F
5T [3x290-300/500-525 V 1x200-210 V| 6E
5W |3x440-460/- V 3x220-230/380-400 V| 6P
3x255-277/440-480 V| 6R
60 Hz 3x440-480/- V| 6V
6F |1x220-230V 3x380-400/660-690 V| 6U
6E |1x200-210 V 3x200-208/346-360 V| 6N
6P |3x220-230/380-400 V 3x330-346/575-600 V| 6T
6R |3x255-277/440-480 V T35 10

cﬁ;&l 3aa 9350 .11

A gall (85 4 Sl Gyl e

LN
Glballs m

Ry

12
13

T

165-160 /D164, T/T“T
4 5 6 78

T

1 2 9 101112 13
ESH_MO0019_A_sc
Italiano English Frangais
1. ESH = Tipo pompa 1. ESH = Pump type 1. ESH = Type de pompe
2. Indicazione giunto; vuoto = 2. Coupling indication; void = 2. Indication d'accouplement ;
asse nudo bare shaft vide = arbre nu
3. Vuoto 3. Void 3. Vide
4. 65-160 = Dimensione della 4. 65-160 = Pump size 4. 65-160 = Dimension de
pompa 5. D164 = Impeller diameter pompe
5. D164 = Diametro della giran- 6. Void 5. D164 = Diametre de la roue
te 7. Void 6. Vide
6. Vuoto 8. Void 7. Vide
7. Vuoto 9. Void 8. Vide
8. Vuoto 10. Casing material 9. Vide
9. Vuoto 11. Impeller material 10. Matériau du corps
10. Materiale corpo pompa 11. Matériau de la roue
11. Materiale girante

363



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

12. Tenuta meccanica + configu-
razione materiale O-ring
13. Cifre libere per le opzioni

Deutsch

1. ESH = Pumpentyp
2. Kupplungsangabe; Leer =
nur mit Welle

. Leer

. 65-160 = Pumpengrole

D164 = Laufraddurchmesser

Leer

. Leer

. Leer

. Leer

10. Gehausewerkstoff

11. Laufradwerkstoff

12. Werkstoffkonfiguration fur
Gleitringdichtung + O-Ring

13. Freie Ziffern fir Optionen

©CO~NDUTAW

Nederlands

1. ESH = type pomp

2. Koppelingindicatie; hole =
onbedekte as
Hol
. 65—-160 = pompgrootte
D164 = Waaierdiameter
Hol
Hol
Hol
. Hol
10. Materiaal van de behuizing
11. Materiaal van het rotorblad
12. Mechanische sluiting + O-

ring materiaal configuratie

13. Vrije getallen voor opties

©XOND O AW

Svenska
1. ESH = Pumptyp
2. Kopplingsindikering; blank =
bar axel
. Luftficka
. 65-160 = Pumpstorlek
D164 = Pumphjulsdiameter
. Luftficka
. Luftficka
. Luftficka
. Luftficka
10. Pumphusmaterial
11. Pumphjulsmaterial
12. Materialkonfiguration fér me-
kanisk tatning och O-ring
13. Ledig siffror for tillval

©ONDUTAW

Eesti
1. ESH = pumba tilp
2. Siduri tahis; tihi = ainult voll
3. Tahi
4. 65—-160 = pumba suurus
5. D164 = rootori 1abimdot
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12.

Mechanical seal + O-ring
material configuration

13. Free digits for options
Espaiiol
1. ESH = tipo de bomba

2.

o hWw

Indicacién de acoplamiento;
nulo = eje libre

. Nulo
. 65-160 = tamafio de la bom-

ba

. D164 = diametro del impul-

sor

. Nulo

. Nulo

. Nulo

. Nulo

. Material de la carcasa

. Material del impulsor

. Configuracion del material

del sello mecanico y la junta
térica

. Digitos libres para opciones

Dansk

1.
2.

ESH = Pumpetype
Koblingsindikation; ugyldig =
fritiggende aksel

3. Ugyldig

4. 65-160 = Pumpestgrrelse
5. D164 = Pumpehjul diameter
6. Ugyldig

7. Ugyldig

8.
9
10
1
12

Ugyldig

. Ugyldig

. Kabinettets materiale

. Pumpehjulets materiale

. Mekanisk forpakning + O-

ringsmaterialekonfiguration

. Ledige cifre til indstillinger

Suomi

. ESH = pumpputyyppi
. Kytkimen ilmaisin: tyhja =

paljas akseli

. Tyhjio
. 65-160 = pumpun koko
. D164 = juoksupyoran halkai-

sija

. Tyhjié

. Tyhjié

. Tyhjié

. Tyhjié

. Pesan materiaali

. Juoksupydran materiaali

. Mekaanisen tiivisteen ja O-

renkaan materiaalikonfigu-
raatio

. Vapaat numerot vaihtoehtoja

varten

Latviesu

1.
2.

3.
4.

ESH = sikna veids
Savienojuma norade;
tukSs = neparsegta varpsta
Tuk$s

65-160 = stkna izmérs

12.

13.

Configuration de joint méca-
nique et matériau de joint to-
rique

Chiffres libres pour options

Portugués

1.

ESH = tipo de bomba

2. Indicacéo do acoplamento;
invalido = eixo simples
3. Invalido
4. 65-160 = Dimenséo da
bomba
5. D164 = Diametro do impul-
sor
6. Invalido
7. Invalido
8. Invalido
9. Invélido
10. Material da caixa
11. Material do impulsor
12. Configuragao do vedante
mecanico + material do anel
em O
13. Digitos livres para opgdes
Norsk
1. ESH = Pump type
2. Koplingsindikasjon, void =
bare aksel
3. Void
4. 65-160 = Pumpstgarrelse
5. D164 = Pumpehjulsdiameter
6. Void
7. Void
8. Void
9. Void
10. Husmateriale
11. Pumpehjulsmaterialer
12. Konfigurasjon me mekanisk
tetning + o-ringmateriale
13. Fire sifre for alternativer
islenska
1. ESH = Tegund deelu
2. Tengivisun; ogilt = ber leggur
3. Ogilt
4. 65-160 = Daelusteerd
5. D164 = Ummal deeluhjélsstil-
lingar
6. Ogilt
7. Ogilt
8. Ogilt
9. Ogilt
10. Hlifdarefni
11. Deeluhjolsefni
12. Pakkdds + stilling O-hringef-
nis
13. Lausir tolustafir fyrir valmo-
guleika
Lietuviy k.
1. ESH —-siurblio tipas
2. Movos indikacija; vakuumas
—tik velenas
3. Vakuumas
4. 65-160 — siurblio dydis
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. Tahi

. TUhi

. Thi

. TUhi

. Kesta materjal

. Rootori materjal

. Mehaaniline tihend + O-rén-

ga materjali konfiguratsioon

. Valikuteks vabad numbrid

polski

. ESH = typ pompy
. Oznaczenie sprzegta; puste

miejsce = nagi wat

. Puste miejsce

65-160 = wielko$¢ pompy
D164 = $rednica wirnika

. Puste miejsce

. Puste miejsce

. Puste miejsce

. Puste miejsce

. Materiat obudowy

. Materiat wirnika

. Uszczelka mechaniczna i

konfiguracja materiatu pier-
$cienia O-ring

. Dowolne cyfry dla opcji

magyar

1.
2.

13.

ESH = a szivattyu tipusa
Csatlakozasjelzés; Ures =
Ures tengely

3. Ures

4. 65-160 = a szivattyu mérete
5. D164 = A jarokerék atméréje
6. Ures

7. Ures

8.
9
10
1
12

Ures

. Ures

. Haz anyaga

. Jarokerék anyaga

. Mechanikus tomités + O-

gylrl anyag elrendezés
Opcidkhoz szabadon fel-
hasznalhaté szamjegyek

Slovenséina

1.
2.

-

COXNDGTA W

ESH = vrsta ¢rpalke
Oznaka spoja; ni¢no = praz-
na gred

. Ni¢no

65-160 = Velikost ¢rpalke
D164 = premer rotorja
Ni¢no

Ni¢no

Ni¢no

Ni¢no

. Material ohiSja

. D164 = darbrata diametrs

. Tuk8s

. TukSs

. Tuk$s

. Tuk$s

. Apvalka materials

. Darbrata materials

. Mehaniska blivsléga + bliv-

gredzena materiala konfigu-
racija

. Cipari péc izvéles

Cestina

. ESH = Typ cerpadla
. Popis spojky; prazdny =

s holou hrideli

. Prazdny
. 65-160 = Velikost ¢erpadla
. D164 = Prumér obézného

kola

. Prazdny

. Prazdny

. Prazdny

. Prazdny

. Material skfiné

. Material obé&Zného kola

. Konfigurace materialu me-

chanické ucpavky + tésnici-
ho O-krouzku

. Volné gislice pro volitelné

vybaveni

Romana

1.
2.

ESH = Tip pompa
Indicator de cuplare; spatiu
necompletat = ax de fixare
fara filet

. Spatiu necompletat
. 65-160 = Dimensiune pom-

pa
D164 = Diametru rotor cu
pale

. Spatiu necompletat

. Spatiu necompletat

. Spatiu necompletat

. Spatiu necompletat

. Material carcasa

. Material rotor cu pale

. Configuratie material garni-

turé de etansare mecanica +
inel de etansare

. Cifre libere pentru optiuni

Hrvatski

1.
2.

-

COPND GO A W

ESH = Vrsta pumpe
Indikacija spajanja; prazno =
gola osovina

Prazno

65-160 = Veli¢ina pumpe
D164 = Promjer rotora
Prazno

Prazno

Prazno

Prazno

. Materijal kucista

(&)

©O 00 ~N O™

13.

. D164 — sparnuotés sker-

sSmuo

. Vakuumas
. Vakuumas
. Vakuumas
. Vakuumas
10.
. Sparnuotés medziaga
12.

Korpuso medziaga

Mechaninio sandariklio ir
Ziedinio sandariklio med-
Ziagy deriniai

Kintantys skaitmenys, nuro-
dantys parinktis

Slovencina

1.
2.

[S0F SOV

©O 00 ~N O

13.

ESH = typ ¢erpadla
Oznacenie spoja, prazdny =
holy hriadel

. Prazdny
. 65 — 160 = rozmery Cerpadla
. D164 = priemer obezného

kolesa

. Prazdny
. Prazdny
. Prazdny
. Prazdny
10.
. Materiél obezného kolesa
12.

Material skrine

Konfiguracia materialov me-
chanického tesnenia + O-
krazka

Volné volitelné Cislice

Bbnrapckun

1.
2.

AW

NN

12.

13.

Sowo~Ne o

ESH = 1vn Ha nomnara
NHavkauus Ha KynnyHra;
npasHo = ron Barn

. MpasHo
. 65—-160 = Pasmep Ha

nomMmnara

. D164 = QuameTtbp Ha

potopa

. MpasHo

MpasHo

. MpasHo

. MpasHo

. Matepwan Ha kopnyca

. Matepuan Ha paboTHOTO

konerno
Matepuan Ha
KoHdUrypauusta
MEXaHW4HO YMITbTHEHNE U
O-npbCTeH

CBo6GoaHW yncna 3a onuyum

Srpski

1.
2.

-

COXNDG AW

ESH = Tip pumpe

Indikacija spajanja; prazno =
gola osovina

Prazno

65-160 = Veli¢ina pumpe
D164 = Precnik rotora
Prazno

Prazno

Prazno

Prazno

. Materijal kuc¢ista

365
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11. Material rotorja 11. Materijal rotora 11. Materijal rotora
12. Konfiguracija materialov za 12. Konfiguracija materijala me- 12. Konfiguracija materijala me-
mehansko tesnilo + O-tesni- hani¢kog zatvara¢a + O- hani¢kog zatvaraca + O-
lo prstena prstena
13. Prosti znaki za moznosti 13. Slobodan unos za opcije 13. Slobodan unos cifara za op-
cije
EAAnvika Tirkge Pycckui
1. ESH = Tumog avTAiag 1. ESH = Pompa tipi 1. ESH = t1n Hacoca
2. ‘Evdeign ouleutng, kevo = 2. Kaplin gosterimi; gegersiz = 2. Obo3Ha4eHuns Ha MydTe;
YUpVOG Ggovag ciplak mil nycrota = cB06OAHbIN Ban
3. Kevo 3. Gegersiz 3. MNycrtota
4. 65-160 = MéyeBog avTAiag 4. 65-160 = Pompa boyutu 4. 65-160 = Tnopasmep
5. D164 = AIGUETPOG PTEPWTAG 5. D164 = Carkin ¢api Hacoca
6. Kevo 6. Gegersiz 5. D164 = pnameTp pabo4yero
7. Kevod 7. Gegersiz Koneca
8. Kevo 8. Gegersiz 6. MycToTa
9. Kevo 9. Gegersiz 7. NycrtoTta
10. YAIkS keAU@OUG 10. Gévde malzemesi 8. MNycrtota
11. YAKO @TEPWTAG 11. Gark malzemesi 9. Nycrtota
12. Alapépewaon PnNXavikig 12. Mekanik muhir + O-halka 10. Matepuan koxyxa
aTeyavoTroinong + UAIKOU malzeme yapilandirmasi 11. Matepuan pabouyero koneca
OaKTUAIOU KUKAIKAG BIaTOUNG 13. Secenekler igin serbest ra- 12. KoHcpurypauusi matepvanos
13. EAelBepa wnoia yia kamlar MEXaHWUYECKOro YNNOoTHEHUS!
€TMAOYEG + YNMNOTHUTENBHOTO KomnbLia
13. CBoGoaHbIe no3uuun ansa
onuun
AHrnificbKa Al
1. ESH = tn Hacoca idadle s=ESH 1
2. Mo3HayeHHs Ha MydTi; Void Sl gsn = e i Y Ol BY) Jdise 2
= BiNbHUI KiHeLb Bana e
3. Void s Y 3
4. 65-160 = TUNopo3mip Aaadl Lulie = 160-65 4
ABUryHa iclidll Jli=D164 .5
5. D164 = giameTtp po6oyoro s Y 6
Korneca sscu ¥ 7
6. Void sy .8
7. Void sy 9
8. Void Al 2 5e 10
9. Void Acliall o s 11
10. Marepian koprnycy A gall G55+ Sl ol wile 12
11. Marepian po6o4yoro koneca A0 Adlay
12. KoHdirypauist maTepianis @ ualls Q65 13
36ipkn MexaHivyHe
YWinbHEHHA +
yuwlinbHoBanbHe Kinbue
13. BinbHi no3uuii gns onuin
3.
10 11 12
ESH_M0020_A_sc
F G
10 23
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G

1

23
24

12

57
56
51
50
53
52

NEEERICIERERE

23

24

50

51

Codice * Code * Code * Code * Cédigo * Cadigo « Code « Kode * Kode * Kod * Koodi * K&di « Kood * Kods
Kodas * Kod * Kod * Kod « Kod « Cod * Kog « Koda * Kod * Kod * Kwdikdg « Kod « Kog « Kog » <!l

Materiali « Material + Matériau » Material « Material - Material »+ Materiaal + Materiale « Materiale « Material «
Materiaali « Efni « Materjal « Materials « MedZiaga * Materiat « Material « Material « Anyag « Material *
Martepuan « Material « Materijal « Materijal * YAIk6 < Malzeme « Matepuan « Matepian ¢ sl

Acciaio inossidabile 1.4404 / 316L — A276 « Stainless steel 1.4404 / 316L — A276 « Acier inoxydable
1.4404 / 316L — A276 - Rostfreier Stahl 1.4404 / 316L — A276 + Acero inoxidable 1.4404 / 316L — A276 «
Aco inoxidavel 1.4404 / 316L — A276 + Roestvrijstaal 1.4404 / 316L — A276 « Rustfrit stal 1.4404 / 316L —
A276 « Rustfritt stal 1.4404 / 316L — A276 « Rostfritt stal 1.4404 / 316L — A276 + Ruostumaton terés
1.4404 / 316L — A276 - Ridfritt stal 1,4404 / 316L — A276 « Roostevaba teras 1.4404 / 316L — A276 «
NerasoS$ais térauds 1.4404 / 316L — A276 « Nertdijantysis plienas 1.4404 / 316L — A276 « Stal nierdzew-
na 1.4404 / 316L — A276 « Nerezova ocel 1.4404 / 316L — A276 + Nehrdzavejica ocel 1.4404/316L —
A276 » Rozsdamentes acél 1.4404/316L — A276 « Otel inoxidabil 1.4404/316L — A276 * Hepbxgaema
cTomaHa 1.4404 / 316L — A276 « Nerjavno jeklo 1.4404/316L — A276 « Nehrdajuci celik 1.4404 / 316L —
A276 « Nerdajuci Celik 1.4404 / 316L — A276 « AvogeidwTog xaAupag 1.4404 / 316L — A276 « Paslanmaz
celik 1.4404 / 316L — A276 « Hepxasetowas ctanb 1,4404 / 316L - A276 + Hepxasitoua ctanb 1.4404 /
316L — A276 + 316 / 1.4404 Jin) puliliull — A276

Acciaio inossidabile 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Stainless steel 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Acier
inoxydable 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Rostfreier Stahl 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Acero inoxida-
ble 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Ago inoxidavel 1.4408 / 316 ago inoxidavel — A744 CF8M + Roestvrij-
staal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Rustfrit stal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Rustfritt stal 1.4408 /
316ss — A744 CF8M - Rostfritt stal 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Ruostumaton teras 1.4408 / 316ss —
A744 CF8M - Riofritt stal 1,4408 / 316ss — A744 CF8M « Roostevaba teras 1.4408 / 316ss — A744 CF8M
* Nerasosais térauds 1.4408 / 316ss — A744 CF8M + Nerudijantysis plienas 1.4408 / 316ss — A744 CF8M
« Stal nierdzewna 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Nerezova ocel 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Nehrdza-
vejuca ocel, 1.4408/316ss — A744 CF8M » Rozsdamentes acél, 1.4408/316ss — A744 CF8M - Otel inoxida-
bil 1.4408/316ss — A744 CF8M « Hepbxpaaema ctomaHa 1.4408 / 316ss — A744 CF8M -« Nerjavno jeklo
1.4408/316ss — A744 CF8M + Nehrdajuci ¢elik 1.4408 / 316ss — A744 CF8M - Nerdajuci celik 1.4408 /
316ss — A744 CF8M - AvogeidwTog xdAuBag 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Paslanmaz celik 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « Hepxasetowas ctanb 1.4408 / 316ss — A744 CF8M « Hepxasitova ctanb 1.4408 /
316ss — A744 CF8M « 316 / 1.4408 Jiul Ldiiulss — A744 CF8M

Q1BEGG: Carburo di silicio / Carbonio / EPDM « Q1BEGG: Silicon carbide / carbon / EPDM « Q1BEGG :
Carbure de silicium / carbone / EPDM « Q1BEGG: Siliziumcarbid / Kohlenstoff / EPDM « Q1BEGG: carburo
de silicio / carbon / EPDM « Q1BEGG: Carboneto de silicio/carbono/EPDM « Q1BEGG: Siliciumcarbide /
koolstof / EPDM « Q1BEGG: Siliciumkarbid / carbon / EPDM « Q1BEGG: Silikonkarbid / karbon / EPDM «
Q1BEGG: Silikonkarbid/kol/EPDM « Q1BEGG: piikarbidi/hiil/EPDM « Q1BEGG: Kisilkarbidur / kolefni /
EPDM « Q1BEGG: ranikarbiid / sisinik / EPDM « Q1BEGG: silicija karbids / ogleklis / EPDM « Q1BEGG:
silicio karbidas / anglis / etilenpropileninis kauciukas + Q1BEGG: weglik wolframu/wegiel/EPDM « Q1BEGG:
Karbid kfemiku / uhlik / EPDM « Q1BEGG: karbid kremika/uhlik/EPDM *« Q1BEGG: Szilicium-karbid / szén /
EPDM « Q1BEGG: Carbura de siliciu/carbon/EPDM « Q1BEGG:Cunuuues kapoua/sbrnepog/EPDM ¢
Q1BEGG: silicijev karbid/ogljik/EPDM « Q1BEGG: Silikon karbid / ugljik / EPDM « Q1BEGG: Silikon karbid /
ugljenik / EPDM « Q1BEGG: KapBidio trupitiou / avBpakag / EPDM « Q1BEGG: Silikon karbit / karbon /
EPDM « Q1BEGG: Kapbua kpemnusi / yrnepog / EPDM « Q1BEGG: Kapbig kpemHito / Byrneub / EPDM <
Q1BEGG: 058/ 058l 2 S/ EPDM

Q1BVGG: Carburo di silicio / Carbonio / FKM « Q1BVGG: Silicon carbide / carbon / FKM « Q1BVGG : Car-
bure de silicium / carbone / FKM « Q1BVGG: Siliziumcarbid / Kohlenstoff / FKM « Q1BVGG: carburo de sili-
cio / carbén / FKM « Q1BVGG: Carboneto de silicio/carbono/FKM « Q1BVGG: Siliciumcarbide / koolstof /
FKM « Q1BVGG: Siliciumkarbid / carbon / FKM « Q1BVGG: Silikonkarbid / karbon / FKM « Q1BVGG: Sili-
konkarbid/kol/FKM « Q1BVGG: piikarbidi/hiili/FKM « Q1BVGG: Kisilkarbidur / kolefni / FKM « Q1BVGG: rani-
karbiid / suisinik / FKM « Q1BVGG: silicija karbids / ogleklis / FKM « Q1BVGG: silicio karbidas / anglis / fluo-
rintas elastomeras + Q1BVGG: weglik wolframu/wegiel/FKM « Q1BVGG: Karbid kifemiku / uhlik / FKM
Q1BVGG: karbid kremika/uhlik/FKM « Q1BVGG: Szilicium-karbid / szén / FKM « Q1BVGG: Carbura de sili-

367
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52

53

56

57

368

ciu/carbon/FKM « Q1BVGG:Cunuuues kapbua/sbrnepon / FKM « Q1BVGG: silicijev karbid/ogljik/FKM «
Q1BVGG: Silikon karbid / ugljik / FKM « Q1BVGG: Silikon karbid / ugljenik / FKM « Q1BVGG: KapRidio
Trupitiou / avBpakag / FKM « Q1BVGG: Silikon karbit / karbon / FKM « Q1BVGG: Kapbug kpemHus /
yrmepog / FKM « Q1BVGG: Kap6ig kpemito / Byrneus / FKM « Q1BVGG: ¢s S/ osSbudl an S/ FKM

Q1Q1EGG: Carburo di silicio/Carburo di silicio/EPDM + Q1Q1EGG: Silicon carbide / silicon carbide / EPDM
* Q1Q1EGG : Carbure de silicium / carbure de silicium / EPDM « Q1Q1EGG: Siliziumcarbid / Siliziumcar-
bid / EPDM « Q1Q1EGG: carburo de silicio / carburo de silicio / EPDM « Q1Q1EGG: Carboneto de silicio/
carboneto de silicio/EPDM « Q1Q1EGG: Siliciumcarbide / Siliciumcarbide / EPDM « Q1Q1EGG: Siliciumkar-
bid / siliciumkarbid / EPDM » Q1Q1EGG: Silikonkarbid / silikonkarbid / EPDM » Q1Q1EGG: Silikonkarbid/
silikonkarbid/EPDM « Q1Q1EGG: piikarbidi/piikarbidi/EPDM « Q1Q1EGG: Kisilkarbidur / kisilkarbidur /
EPDM « Q1Q1EGG: ranikarbiid / ranikarbiid / EPDM « Q1Q1EGG: silicija karbids / silicija karbids / EPDM
Q1Q1EGG: silicio karbidas / silicio karbidas / etilenpropileninis kauciukas * Q1Q1EGG: weglik krzemu/
weglik krzemu/EPDM » Q1Q1EGG: Karbid kiemiku / karbid kfemiku / EPDM « Q1Q1EGG: Karbid kremika/
karbid kremika/EPDM *« Q1Q1EGG: Szilicium-karbid / szilicium-karbid / EPDM « Q1Q1EGG: Carbura de si-
liciu/carbura de siliciu/EPDM « Q1Q1EGG: Cunuumes kapbug / cunuumnes kapbua / EPDM « Q1Q1EGG: sili-
cijev karbid/silicijev karbid/EPDM « Q1Q1EGG: Silikon karbid / silikon karbid / EPDM « Q1Q1EGG: Silikon
karbid / silikon karbid / EPDM « Q1Q1EGG: Kapidio Trupitiou / kapBidio Trupitiou / EPDM « Q1Q1EGG:
Silikon karbit / silikon karbit / EPDM « Q1Q1EGG: Kapbug kpemHus / kapoua kpemHus / EPDM «
Q1Q1EGG: Kapbig kpemHito / kapbig kpemHito / EPDM » Q1Q1EGG: ¢sSbudl an S/ ¢5Suludl o S/ EPDM

Q1Q1VGG: Carburo di silicio/Carburo di silicio/FKM « Q1Q1VGG: Silicon carbide / silicon carbide / FKM «
Q1Q1VGG : Carbure de silicium / carbure de silicium / FKM « Q1Q1VGG: Siliziumcarbid / Siliziumcarbid /
FKM + Q1Q1VGG: carburo de silicio / carburo de silicio / FKM *« Q1Q1VGG: Carboneto de silicio/carboneto
de silicio/FKM « Q1Q1VGG: Siliciumcarbide / Siliciumcarbide / FKM « Q1Q1VGG: Siliciumkarbid / silicium-
karbid / FPM « Q1Q1VGG: Silikonkarbid / silikonkarbid / FKM « Q1Q1VGG: Silikonkarbid/silikonkarbid/FKM
* Q1Q1VGG: piikarbidi/piikarbidi/FKM « Q1Q1VGG: Kisilkarbidur / kisilkarbidur / FKM « Q1Q1VGG: ranikar-
biid / rénikarbiid / FKM « Q1Q1VGG: silicija karb1ds / silicija karbids / FKM « Q1Q1VGG: silicio karbidas /
silicio karbidas / fluorintas elastomeras « Q1Q1VGG: weglik krzemu/weglik krzemu/FKM « Q1Q1VGG: Kar-
bid kfemiku / karbid kfemiku / FKM « Q1Q1VGG: Karbid kremika/karbid kremika/FKM « Q1Q1VGG: Szili-
cium-karbid / szilicium-karbid / FKM « Q1Q1VGG: Carbura de siliciu/carbura de siliciu/FKM « Q1Q1VGG:
Cunuuves kapbug, / cunuumes kapbua / FKM « Q1Q1VGG: ogljik/silicijev karbid/FKM « Q1Q1VGG: Silikon
karbid / silikon karbid / FKM « Q1Q1VGG: Silikon karbid / silikon karbid / FKM « Q1Q1VGG: Kapidio
Tupitiou / kapBidio TTupitiou / FKM « Q1Q1VGG: Silikon karbit / silikon karbit / FKM « Q1Q1VGG: Kap6bua
KpemHusi / kapbug kpemuus / FKM « Q1Q1VGG: Kapbia kpemHito / kap6ia kpemHito / FKM « Q1Q1VGG: a8
Sl 2 S/ oSl / FKM

VBEGG: Ceramica / Carbonio / EPDM « VBEGG: Ceramic / carbon / EPDM « VBEGG : Céramique / carbo-
ne / EPDM « VBEGG: Keramik / Kohlenstoff / EPDM « VBEGG: ceramica/carbon/EPDM « VBEGG: Cerami-
ca/carbono/EPDM « VBEGG: Keramiek / koolstof / EPDM « VBEGG: Keramik / carbon / EPDM « VBEGG:
Keramisk / karbon / EPDM « VBEGG: keramiskt material/kol/EPDM « VBEGG: keraaminen/hiili/EPDM «
VBEGG: Keramik / kolefni / EPDM « VBEGG: keraamiline / susinik / EPDM « VBEGG: keramika / ogleklis /
EPDM « VBEGG: keramika / anglis / etilenpropileninis kauciukas * VBEGG: ceramika/wegiel/EPDM «
VBEGG: Keramika/uhlik/EPDM « VBEGG: Keramika/uhlik/EPDM « VBEGG: Keramia / szén / EPDM -
VBEGG: Ceramica/carbon/EPDM « VBEGG: Kepamuka/Bbrnepoa/EPDM « VBEGG: keramika/ogljik/EPDM ¢
VBEGG: Keramika / ugljik / EPDM « VBEGG: Keramika / ugljenik / EPDM * VBEGG: Kepapiké / avBpakag /
EPDM « VBEGG: Seramik / karbon / EPDM « VBEGG: Kepamuka / yrepog / EPDM « VBEGG: Kepawmika /
Byrneus / EPDM « VBEGG: ¢S/ <233/ EPDM

VBVGG: Ceramica / Carbonio / FKM « VBVGG: Ceramic / carbon / FKM « VBVGG : Céramique / carbone /
FKM « VBVGG: Keramik / Kohlenstoff / FKM « VBVGG: ceramica/carbén/FKM « VBVGG: Ceramica/carbo-
no/FKM « VBVGG: Keramiek / koolstof / FKM « VBVGG: Keramik / carbon / FKM « VBVGG: Keramisk / kar-
bon / FMK « VBVGG: keramiskt material/kol/FKM * VBVGG: keraaminen/hiili/FKM « VBVGG: Keramik / ko-
lefni / FKM « VBVGG: keraamiline / siisinik / FKM « VBVGG: keramika / ogleklis / FKM « VBVGG: keramika /
anglis / fluorintas elastomeras * VBVGG: ceramika/wegiel/FKM « VBVGG: Keramika/uhlik/FKM « VBVGG:
Keramika/uhlik/FKM « VBVGG: Keramia / szén / FKM « VBVGG: Ceramica/carbon/FKM « VBVGG:
Kepamuka /Bbrnepoa/FKM « VBVGG: keramika/ogljik/FKM « VBVGG: Keramika / ugljik / FKM « VBVGG: Ke-
ramika / ugljienik / FKM « VBVGG: Kepapikoé / avBpakag / FKM « VBVGG: Seramik / karbon / FKM « VBVGG:
Kepamwika / yrnepog / FKM « VBVGG: Kepamika / Byrneub / FKM « VBVGG: oS/ <35 [ FKM
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acqua calda — « hot water — « eau chaude — « HeilRes Wasser — « agua caliente — * 4gua quente — * heet
water — « varmt vand — « varmt vann — « varmt vatten — « kuuma vesi — « heitt vatn — « (*) kuum vesi — ¢
Karsts Gdens — ¢ kar$tas vanduo — * gorgca woda — « Horka voda - « horuca voda — « forré viz — « apa calda
— « [opewa Boaa - * vroGa voda — ¢ vrela voda — « vrela voda — ¢ {016 vepd— * sicak su — * ropsivas Boga —
* rapsiya Bofa — ¢ (Al sle —

pressione minima richiesta alla tenuta meccanica (acqua calda);  minimum pressure required at mechani-
cal seal (hot water); « pression minimale exigée sur le joint mécanique (eau chaude) ; * an der Gleitring-
dichtung (HeiRBwasser) minimal erforderlicher Druck; « presién minima necesaria en el sello mecanico
(agua caliente); * pressédo minima necessaria no vedante mecanico (dgua quente); * minimale druk vereist
bij mechanische sluiting (heet water); « minimum tryk kreevet ved mekanisk taetning (varmt vand); * mini-
malt trykk som kreves ved mekanisk tetning (varmt vann); « minsta nédvandiga tryck vid mekanisk tatning
(varmt vatten); « mekaanisessa tiivisteessa tarvittava vahimmaispaine (kuuma vesi); * lagmarks prystingur
parf vid pakkdés (heitt vatn); « minimaalne mehaanilise tihendi juures ndutav rohk (kuum vesi); « Minimalais
nepiecieSamais spiediens, kas nepiecieSams mehaniskas aizdares gadijuma (karsts Gdens) * minimalus
slégis, kurio reikia ties mechaniniu sandarikliu (kar$tas vanduo); * minimalne ci$nienie wymagane na uszc-
zelnieniu mechanicznym (gorgca woda); * minimalni tlak poZzadovany pro mechanickou ucpavku (horka vo-
da); « minimalny tlak potrebny pri mechanickom tesneni (hortica voda); « a mechanikai tomitésnél sziiksé-
ges minimalis nyomas (forré viz); « presiune minima necesara la garnitura de etansare mecanica (apa cal-
da); « MuHuManHo HansiraHe HeobxoaVMMOo 3a MEXaHUYHOTO YNMbTHEHME (ropelua Boga); * najmanjsi tlak,
potreben pri mehanskem tesnilu (vro¢a voda); « minimalni tlak potreban na mehanickim zatvara¢ima (vrela
voda); * minimalni pritisak potreban na mehanickim zatvarac¢ima (vrela voda); « eAdxioTn Trieon Tmou
ATTQITEITAI TN MNXQVIKA aTeyavoTroinan ({eoToé vepd). » mekanik kegede gereken minimum basing (sicak
su); * TpebyeTcs MMHUMAaIbHOE AaBeHNe Ha MEeXaHUYecKoe ynioTHeHue (ropsyas Boaa); « notpibeH
MiHIMarnbHUI TUCK HA MeXaHiYHe YLUiNbHeHHs (rapsya Boda); © (il sle) (SuilSuall Jaill yie Jaraall (ja (oY) asll & 3L);
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5.
ESH_M0014_A_SC ESH_MO0015_A_SC
7.
ESH_M0016_A_SC

9.
~2900 min-1

LpA LwA LpA LwA

dB+2 dB+2 dB+2 dB+2
25-125/07 <70 - 50-125/22 <70 -
25-125/11 <70 - 50-125/30 <70 -
25-160/15 <70 - 50-125/40 <70 -
25-160/22 <70 - 50-160/55 <70 -
25-200/30 <70 - 50-160/75 <70 -
25-200/40 <70 - 50-200/110A 70 -
25-250/55 <70 - 50-200/110 70 -
25-250/75 <70 - 50-250/150 71 -
25-250/110 70 - 50-250/185 71,5 -
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~2900 min-1
32-125/07 <70 50-250/220 72
32-125/11 <70 65-160/40 <70
32-160/15 <70 65-160/55 <70
32-160/22 <70 65-160/75 <70
32-200/30 <70 65-160/110A 70
32-200/40 <70 65-160/110 70
32-250/55 <70 65-200/150 71
32-250/75 <70 65-200/185 71,5
32-250/110 70 65-200/220 72
40-125/11 <70 65-250/300 74
40-125/15 <70 65-250/370 74,5
40-125/22 <70 80-160/110 70
40-160/30 <70 80-160/150 71
40-160/40 <70 80-160/185 71,5
40-200/55 <70 80-200/220 72
40-200/75 <70 80-200/300 74
40-250/110A 70 80-200/370 74,5
40-250/110 70 80-250/450 77
40-250/150 71 80-250/550 78
80-250/750 80
~1450 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB t dB + dB t dB +
2 2 2 2
25-125/02A <70 - 50-125/02 <70 -
25-125/02 <70 - 50-125/03 <70 -
25-160/02A <70 - 50-125/05 <70 -
25-160/02 <70 - 50-160/07 <70 -
25-200/03 <70 - 50-160/11 <70 -
25-200/05 <70 - 50-200/11 <70 -
25-250/07 <70 - 50-200/15 <70 -
25-250/11 <70 - 50-250/22A <70 -
25-250/15 <70 - 50-250/22 <70 -
32-125/02A <70 - 50-250/30 <70 -
32-125/02 <70 - 65-160/05 <70 -
32-160/02A <70 - 65-160/07 <70 -
32-160/02 <70 - 65-160/11A <70 -
32-200/03 <70 - 65-160/11 <70 -
32-200/05 <70 - 65-160/15 <70 -
32-250/07 <70 - 65-200/15 <70 -
32-250/11 <70 - 65-200/22 <70 -
32-250/15 <70 - 65-200/30 <70 -
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~1450 min-1
40-125/02A <70 - 65-250/40 <70 -
40-125/02 <70 - 65-250/55 <70 -
40-160/03 <70 - 80-160/15 <70 -
40-160/05 <70 - 80-160/22A <70 -
40-200/07 <70 - 80-160/22 <70 -
40-200/11 <70 - 80-200/30 <70 -
40-250/11 <70 - 80-200/40 <70 -
40-250/15 <70 - 80-250/55 <70 -
40-250/22 <70 - 80-250/75 <70 -
80-250/110 <70 -

10.
~2900 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB+2 dB+2 dB+2 dB+2

25-125/D114 <70 - 50-125/D114 <70 -
25-125/D128 <70 - 50-125/D125 <70 -
25-160/D145 <70 - 50-125/D137 <70 -
25-160/D154 <70 - 50-160/D158 <70 -
25-200/D178 <70 - 50-160/D174 <70 -
25-200/D195 <70 - 50-200/D197 <70 -
25-250/D203 <70 - 50-200/D197 <70 -
25-250/D224 <70 - 50-200/D209 <70 -
25-250/D245 <70 - 50-250/D224 <70 -
32-125/D114 <70 - 50-250/D237 70 -
32-125/D128 <70 - 65-160/D127 <70 -
32-160/D145 <70 - 65-160/D140 <70 -
32-160/D154 <70 - 65-160/D154 <70 -
32-200/D178 <70 - 65-160/D164 <70 -
32-200/D195 <70 - 65-160/D164 <70 -
32-250/D203 <70 - 65-160/D176 <70 -
32-250/D224 <70 - 65-200/D192 <70 -
32-250/D245 <70 - 65-200/D203 70 -
40-125/D111 <70 - 65-200/D210 72 -
40-125/D122 <70 - 65-250/D240 73 -
40-125/D135 <70 - 80-160/D169 <70 -
40-160/D152 <70 - 80-160/D177 <70 -
40-160/D171 <70 - 80-160/D186 <70 -
40-200/D190 <70 - 80-200/D198 70 -
40-200/D209 <70 - 80-200/D215 72 -
40-250/D218 <70 - 80-200/D226 73 -
40-250/D218 <70 - 80-250/D237 74 -
40-250/D233 <70 - 80-250/D252 75 -
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~2900 min-1
| 80-250/D270 77
~1450 min-1
LpA LwA LpA LwA
dB+2 dB+2 dB+2 dB+2
25-125/D114  |<70 - 50-125/D114  |<70 -
25-125/D128  |<70 - 50-125/D125 |<70 -
25-160/D145  [< 70 - 50-125/D137  |< 70 -
25-160/D154  |< 70 - 50-160/D158  |< 70 -
25-200/D178  |<70 - 50-160/D174 |<70 -
25-200/D195  [< 70 - 50-200/D197  [<70 -
25-250/D203  |< 70 - 50-200/D209  |< 70 -
25-250/D224  |<70 - 50-250/D224 |<70 -
25-250/D245  |< 70 - 50-250/D237 |<70 -
32-125/D114  |<70 - 50-250/D250 |< 70 -
32-125/D128  |<70 - 65-160/D127  |<70 -
32-160/D145 [<70 - 65-160/D140  [<70 -
32-160/D154 |< 70 - 65-160/D154 |<70 -
32-200/D178  [<70 - 65-160/D164 |<70 -
32-200/D195 [<70 - 65-160/D176  |< 70 -
32-250/D203 |< 70 - 65-200/D187  |<70 -
32-250/D224 |<70 - 65-200/D203  |<70 -
32-250/D245 |< 70 - 65-200/D219  [<70 -
40-125/D122  |<70 - 65-250/D240 |< 70 -
40-125/D135  |<70 - 65-250/D255 |<70 -
40-160/D152 <70 - 80-160/D169  |< 70 -
40-160/D171  |<70 - 80-160/D177  |<70 -
40-200/D190  |<70 - 80-160/D186  |<70 -
40-250/D209  |<70 - 80-200/D198  [< 70 -
40-250/D218  |< 70 - 80-200/D220 |<70 -
40-250/D233  |<70 - 80-250/D237 |<70 -
40-250/D251  |<70 - 80-250/D252 |< 70 -
80-250/D270 |< 70 -

LpA Livelli di pressione del sonora misurati in un campo libero a un metro di distanza dall’elettropompa «

Sound pressure level measured in a free field at one meter’s distance from the electric pump ¢ Niveau de
pression acoustique mesurée en champ libre a une distance d'un meétre de la pompe électrique — « Der

Schalldruck wurde unter Freifeldbedingungen in einem Abstand von 1 Meter von der elektrischen Pumpe
gemessen. * Nivel de presion acustica medido en un campo libre a 1 m de distancia de la bomba eléctri-

ca. * Nivel de pressao sonora medida num campo livre a um metro de distancia da bomba eléctrica. ¢

Juiste drukniveau in een vrij veld op één meter afstand tot de elektrische pomp — « Lydtryksniveau malt i
et frit felt ved en meters afstand fra den elektriske pumpe — « Lydtrykksniva malt i et fritt felt i en avstand
pa én meter fra den elektriske pumpen — « Ljudtrycksniva métt i ett Sppet omrade pé ett avstand pa 1 m
fran den elektriska pumpen — ¢« Adnenpainetaso, joka on mitattu vapaassa kentdssa yhden metrin etaisyy-
della sahképumpusta. « Hljodprystingur meeldur & opnu svaedi i eins metra fjarleegd fra rafmagnsdeelunni
— « Helirdhu tase méddetuna tlhjal véljal Ghe meetri kauguselt elektripumbast. « Skanas spiediena lTme-
nis, mérot bez ierobeZojumiem viena metra attaluma no elektriska sokna « Garso jtampos lygis matuoja-
mas nepriklausomoje zonoje vieno metro atstumu nuo elektrinio siurblio. « Poziom ci$nienia akustycznego
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LwA

mierzony w warunkach pola swobodnego w odlegtosci jednego metra od pompy elektrycznej. « Hladina
akustického tlaku méfena na volném prostranstvi ve vzdalenosti 1 m od elektrického ¢erpadla — < Hladina
akustického tlaku merana na volnom priestranstve vo vzdialenosti jedného metra od elektrického Cerpa-
dla — « A hangnyomasszint mérésére szabad terlleten keril sor, az elektromos szivattyGtol mért egy mé-
teres tavolsagban — « Nivelul de presiune sonora masurat in cdmp liber la un metru distan{a de pompa
electrica - « H1BOTO Ha HansraHe Ha 3Byka, U3MepeHO B CBOGOHO None Ha eAnH MeTbp PascTosiHWeE OT
enekTpuyeckata nomna. * Raven zvoénega tlaka, izmerjena v prostem polju na razdalji enega metra od
elektri¢ne ¢rpalke. « Razina zvuénog tlaka izmjerena u slobodnom prostoru na udaljenosti od jednog me-
tra od elektricne pumpe — « Nivo zvuénog pritiska izmeren u slobodnom prostoru na udaljenosti od jednog
metra od elektriéne pumpe. * To eTiTredo TNG TTiEGNG TOU fXOU PETPNUEVO O€ eAeUBEPO TTEdiO O€
amméoTacnevog METPOU atrd TNV NAekTPIKA avTAia. « Elektrik pompasindan bir metre mesafede serbest bir
alanda olgllen ses basing seviyesi. * YpoBeHb JaBneHus1 3Byka namepeH B cBO60AHOM norne Ha
pacCTOsIHUM OAHOTO METpa OT 3MEKTPUYECKOro Hacoca * PiBeHb TUCKY 3BYKY BU3HAYEHO Y BirlbHOMY Moni
Ha BiACTaHi oAVH METP Bif, eNeKTPUYHOTO Hacoca — ¢ (x e dilua e A Jlae (8 (ulall Conlial) Izl (5 sise

Al 5eS Aaaal)

Livello di Potenza sonora (se LpA > 80 dB) « Sound power level (if LpA > 80 dB) ¢ Niveau sonore (si LpA
> 80 dB) - « Schalleistungspegel (wenn LpA > 80 dB) - « Nivel de potencia acustica (si LpA > 80 dB) - «
Nivel de poténcia acustica (se LpA > 80 dB) - « Juiste krachtniveau (als LpA > 80 dB) - * Lydstyrkeniveau
(hvis LpA > 80 dB) - * Lydtrykkniva (hvis LpA > 80 dB) - « Ljudtrycksniva (om LpA > 80 dB) - « Adnenpai-
netaso (jos LpA > 80 dB) — « Hljédprystistig (ef LpA > 80 dB) - « Heli vdimsustase (if LpA > 80 dB) - *
Skanas intensitates limenis (ja LpA > 80 dB) * Garso galios lygis (jei LpA > 80 dB) — » Poziom natezenia
dzwigku (przy LpA > 80 dB) — « Hladina akustického vykonu (pokud je LpA > 80 dB) — « Hladina sily zvu-
ku (ak je LpA > 80 dB) — » Hangteljesitmény-szint (ha LpA > 80 dB) - « Nivel putere acustica (daca LpA >
80 dB) - « H1Bo Ha cuna Ha 3Byka (ako LpA > 80 dB) - « Raven zvo¢ne moci (e je LpA > 80 dB) - « Razi-
na zvuéne snage (ako je LpA > 80 dB) - « Nivo zvu¢ne snage (ako je LpA > 80 dB) - » Emritredo 10xU0g
nxou (av LpA > 80 dB) - « Ses glici seviyesi (LpA > 80 dB ise) - * YpoBeHb 3BykOBOW MOLLHOCTM (Npu LpA
> 80 ab) * PiBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTi (NP LPA> 80 OB) - * (s sise S 13]) & suall 368 (5 i LPA 80 (0 sSI
Jumnd)

1.
H 0°C 10°C 20°C 30°C 40°C 45°C 50°C 55°C 60°C
m ft 32°F 50°F 68°F 86°F 104°F 113°F 122°F | 131°F | 140°F
0 0 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80

500 1640 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80

1000 3280 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 0,95 0,90 0,85 0,80

1500 4921 0,97 0,97 0,97 0,97 0,97 0,92 0,87 0,82 0,78

2000 6561 0,95 0,95 0,95 0,95 0,95 0,90 0,85 0,80 0,76

374




it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

12.

ESH_MO0021_A_SC
T[°C] T[°F] Hv [m]
20 68 0,2
30 86 0,4
40 104 0,7
50 122 1,2
60 140 2,0
70 158 3,1
80 176 4,8
90 190 7.1
100 212 10,3
110 230 14,6
120 248 20,2
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13. 14.
AA BB
ESH_MO0022_A_sc ESH_MO0023_A_sc
AA Installazione corretta « Correct installation ¢ Installation correcte + Korrekte Montage ¢ Instalacion correcta
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Instalagéo correcta * Juiste installatie « Korrekt installation « Riktig installasjon ¢+ Riktig installation « Oikea
asennus * Rétt uppsetning « Oige paigaldus ¢ Pareiza uzstadiSana  Tinkamas montavimas ¢ Poprawna in-
stalacja « Spravna montaz « Spravna instalacia * Helyes beszerelés ¢ Instalare corecta « MNpaBunHa
nHcTanaums * Pravilna namestitev « Ispravna instalacija « Pravilna instalacija « ZwoTr eykardotaon « Dogru
kurulum « MpaBunbHas ycTaHoBka * [paBuIibHE BCTAHOBMNEHHS ¢ rassall s il

Riduzione eccentrica * Eccentric reduction « Réduction excentrique * Exzentrische Reduzierung * Reduc-
cién excéntrica » Redugao excéntrica » Eccentrische reductie « Excentrisk reduktion « Eksentrisk reduksjon
« Excentrisk minskning « Epakeskinen kokoonpuristuma ¢ Minnkun rafmagns ¢ Ekstsentriline vahendamine
Ekscentriska pareja » EkscentriSkumo mazinimas « Redukcja mimosrodowa « Excentricka redukce « Excen-
tricka redukcia * Excentrikus sz{ikités « Reductie excentrica « EkcueHTpukoso peayuupaHe « Ekscentricna
redukcija * Ekscentriéno smanjenje « Ekscentricno smanjenje « ‘Ekkevrpn peiwon « Eksantrigi azaltma «
OKCLIEHTPVKOBBIN NepexoaHbi naTpy6ok « EKCLIEHTPMKOBUMIA NepexigHni naTpyGok ¢ &S ol Jiis

Pendenza positiva * Positive gradient  Pente positive « Positive Neigung « Gradiente positiva « Gradiente
positivo « Positieve helling « Positiv gradient « Positiv gradient « Positiv lutning * Positiivinen kaltevuus « Jak-
vaedur halli « Positiivne gradient « Pozitivs gradients « Teigiamas nuolydis « Nachylenie dodatnie * Vzristaji-
ci gradient « Kladny sklon « Pozitiv lejtés « Gradient pozitiv * MonoxuTtenHa ckana ¢ Pozitiven naklon « Pozi-
tivni gradijent « Pozitivni gradijent « ©¢TikrA kAion « Pozitif egim « MonoxwTenbHbI rpaaneHT * Mo3uTUBHUI
rpagieHT * iyl Je

Buona immersione « Good immersion « Bonne immersion « Gutes Eintauchen « Buena inmersién « Boa
imers&o * Goed ondergedompeld « Korrekt nedsaenkning * Bra nedsenking * Bra nedsankning * Hyva upo-
tus « Goo dyfing * Hea sukeldamine * Pietiekama iegrime < Tinkamas panardinimas * Dobre zanurzenie ¢
Spravné ponofeni « Dobré ponorenie - Megfelelé mertilés + Scufundare corecta « lobpo notansxe * Dobra
potopitev * Dobro potapanje * Dobro potapanje « KaAf eyarrrion « lyi batirma « Hagnexawas rny6uHa
norpy>eHus * HanexHa rnnbunHa 3aHypeHHs » <ilS e

Curva larga « Large bend « Coude grand rayon « GroRer Bogen ¢+ Gran flexién « Dobra grande * Grote bocht
« Stor bgjning « Lang bgy * Stor bdj « Suuri mutka * Stér sveigja « Suur paine « Plats [Tkums ¢ Didelis lenki-
mo kampas * Duzy skret « Velky ohyb « Velky ohyb « Tompa hajtés < Cot larg « lonsma crbska « Veliko kole-
no « Veliki zavoj « Veliki zavoj « KaptrUuAn peydAng aktivag « Genis blikme ¢ 3HauntenbHbIN M3rnd « 3HaqHwmi
BUTNH * S oLl

Diametro tubo d’aspirazione > diametro bocca della pompa ¢ Suction pipe diameter > pump port diameter *
Diamétre de canalisation d'aspiration > diametre de port de pompe « Durchmesser des Saugrohrs > Durch-
messer des Pumpenstutzens « Diametro del tubo de aspiracion > diametro de la boca de la bomba * Dia-
metro do tubo de sucgdo > didmetro da porta da bomba * Diameter aanzuigleiding > diameter pompdoor-
gang * Indsugningsslangens diameter > pumpestudsens diameter « Sugergrdiameter > pumpeportdiameter
« Sugrérsdiameter > diametern pa pumpporten « Imuputken halkaisija > pumpun portin halkaisija * Pvermal
sogpipu > pvermal deeluinntaks « Imipumba 1&bim66t > pumba pordi 1abimaét « lesuksanas caurules dia-
metrs > stikna porta diametrs + Siurbimo vamzdzio skersmuo > siurblio siurbimo angos skersmenj « Sredni-
ca rury ssgcej > Srednica portu pompy ¢ Primér saciho potrubi > primér hrdla ¢erpadla « Priemer sacieho
potrubia > Priemer otvoru ¢erpadla ¢ Szivocs6atmérd > szivattylcsonk atmérdje « Diametru conducta de
aspiratie > diametru orificiu pompa * [lInametbp Ha cMykaTenHarta Tpbba > guameTbp Ha NopTa Ha noMnara
* Premer sesalne cevi > premer vrat ¢rpalke « Promjer usisne cijevi 2 promjera priklju¢ka pumpe « Pre¢nik
usisne cevi 2 pre¢nika priklju¢ka pumpe ¢ AidueTpog cwAva avappdéenang > AidueTpog BUpag avtAiag ¢
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BB

Emme borusunun ¢api = Pompanin giris ¢api * [inameTp BcacbiBatowet Tpybbl > AuameTpa nartpycka
Hacoca * [liameTp Tpy6u BCMOKTYBaHHS > fiameTpa BMyCKHOMO OTBOPY HACOCA * diia jhd (e Sl ladill gl lad
Al

Morsetto tubo * Pipe clamp ¢ Bride de canalisation « Rohrschelle « Abrazadera del tubo « Grampo do tubo «
Leidingklem ¢ Rgrklemmer * Ragrklemme + Rérklamma « Putken kiinnitin « Rérklemma « Toruklamber « Cau-
rules skava « Vamzdzio spaustuvas ¢ Zacisk rurowy * Trubkova objimka ¢ Svorka potrubia ¢ Csébilincs *
Colier conducta « Ckoba Ha nomnata * Objemka cevi * Obujmica cijevi « Stezaljka za cev * Z@IykTrpag
owAAva « Pompa kelepgesi * Tpy6HbIi XoMyT * TpyBHUI XOMYT * sV chitia

L’aspirazione soprabattente dipende dalla pompa e dall’installazione. In condizioni normali il dislivello non &
superiore a 5-6 m. « Suction lift depends on the pump and installation. In normal conditions it should not
exceed 5 to 6 m. « Le levage d'aspiration dépend de la pompe et de l'installation. Dans des conditions nor-
males, elle ne devrait pas dépasser 5 a 6 m. « Saughdhe ist abhangig von der Pumpe und der Montage.
Unter normalen Bedingungen sollte sie 5-6 m nicht Uberschreiten. « Desnivel de elevacion relacionado con
la bomba y con la instalacion. En condiciones éptimas el desnivel no debe ser superiora5a 6 m. « A ele-
vagao da sucgdo depende da bomba e da instalagdo. Em condi¢gdes normais ndo deve exceder os 5/6 m. «
Zuighoogte hangt af van de pomp en de installatie. Onder normale omstandigheden dient deze niet hoger
te zijn dan 5 tot 6 meter. » Sugelgft afhaenger af pumpen og installationen. Ved optimale betingelser ber det
ikke overskride 5 til 6 m. « Sugerlgftet er avhengig av pumpen og monteringen. Ved normale forhold skal
det ikke overstige 5 til 6 m. » Sughdjden beror pa pumpen och installationen. Vid normala férhallanden bor
den inte dverstiga 5-6 m. « Imukorkeus riippuu pumpusta ja asennuksesta. Normaaliolosuhteissa tasoero
se ei saa olla yli 5-6 m. * Soglifta er had deelu og uppsetningu. Vié edlilegar adsteedur eetti hun ekki ad fara
yfir 5 til 6 m. * Imikdrgus oleneb pumbast ja paigaldusest. Tavatingimustes ei tohi see uletada 5 kuni 6 mee-
trit. « Stknésanas augstums ir atkarigs no stikna un uzstadiSanas. Parastos apstaklos tam nevajadzétu
parsniegt 5-6 m. « Siurbimo aukstyn aukstis priklauso nuo siurblio ir montavimo. |prastomis veikimo sglygo-
mis jis neturéty virSyti 5-6 metry. « Wysokos$¢ zasysania zalezy od pompy i instalacji W normalnych warun-
kach nie powinna ona przekraczaé 5 - 6 m. « Saci vyska je zavisla na ¢erpadle a instalaci. Za normalnich
podminek by neméla pfekrogit 5 az 6 m. « Sacia vyska zavisi od daného Cerpadla a jeho montaze. V bez-
nych podmienkach by nemala presahovat 5 az 6 metrov. « A szivomagassag a szivattyUtdl és a telepitéstél
fugg. Normal feltételek esetén ez nem haladhatja meg az 5-6 m-t. « Indltimea de aspiratie depinde de pom-
pa si de instalare. In conditii normale nu trebuie sa depaseasca 5 pané la 6 m. * BucounHara 3a
3acMyKBaHe 3aBMCU OT NoMnaTa u uHctanauusaTa. [Mpu HopmarnHu ycrnosust T8 He Tpsabsa Aa npesuwiasa 5
0o 6 m. » Sesalno dviganje je odvisno od ¢€rpalke in namestitve. V normalnih pogojih naj ne presega od 5
do 6 m. « Usisna visina ovisi o pumpi i instalaciji. U normalnim uvjetima ne smije prelaziti 5 do 6 m. * Usisna
visina zavisi od pumpe in instalacije. U normalnim uslovima ne sme prelaziti 5 do 6 m. « H aviywon Tng
avappdéenaong EapTaTal amé TNV avtAia Kal TNV EyKATaoTaon. € KAVOVIKEG OUVONKeg dev Ba TTPETTEl va
utrepPaivel Ta 5 éwg 6 m. « Emis kaldirma pompaya ve kuruluma baglidir. Normal sartlarda, 5-6 m'yi gec-
memesi gerekir. « BblcoTa BcacbiBaHUsi 3aBUCUT OT Hacoca W ero MOHTaxa. B HOMUHarbHbIX YCNOBUSIX HE
[OMmKHa nNpeBbllaTtb 5—6 M. * BrcoTa BCMOKTYBaHHS 3anexuTb Bif Hacoca i oro MoHTaxy. Y
HOMIHaMbHWUX YMOBaX He MOBUHHA NEPEBULLYBATU 5-6 M. * iy cdaslall Caglall 3 S il ddmall e aainy Laddl) od
JUiel B N 5 el say W,

Installazione non corretta « Incorrect installation « Installation incorrecte « Falsche Montage « Instalacién in-
correcta * Instalagéo incorrecta « Onjuiste installatie « Ukorrekt installation « Feil installasjon + Felaktig in-
stallation « Virheellinen asennus * Rong uppsetning ¢ Vale paigaldus « Nepareiza uzstadi$ana * Netinkamas
montavimas * Niepoprawna instalacja « Nespravna montaz « Nespravna instalacia * Helytelen beszerelés ¢
Instalare incorecta « HenpasunHa nHctanaums « Nepravilna namestitev « Neispravna instalacija « Nepravil-
na instalacija * AdBog eykatdoTaon ¢ Yanlis kurulum ¢ HenpaBunbHasi yctaHoBka ¢ HenpasunbHe
BCTAHOBMEHHS * gaseall e S il

Curva stretta; elevata resistenza di flusso * Sharp bend; high flow resistance « Coude brusque ; forte rési-
stance au débit «+ Enger Bogen; hoher Durchflusswiderstand « Codo pronunciado; alta resistencia de flujo «
Curva afiada; elevada resisténcia de fluxo « Scherpe bocht; weerstand debiet met hoge snelheid « Skarp
bajning; hgj gennemstremningsmodstand « Skarp bay, hay stramningsmotstand « Skarp béj, hdgt flode-
smotstand « Terdva mutka, korkea virtausvastus * Hvoss sveigja; mikil rennslismoétstada « Jarsk paine; suu-
re voolu takistus * Ass [Tlkums; augsta plismas pretestiba « MazZas lenkimo kampas; didelis hidraulinis pasi-
prieSinimas « Ostry skret, duza opornos¢ przeptywu « Ostry ohyb; vysoky odpor proudéni « Ostry ohyb, vy-
soky prietokovy odpor ¢ Eles torés; jelentés aramlasi ellenallas « Cot abrupt; rezistenta ridicata la flux «
OcTtpa crbBKa; BUCOKa YCTONYMBOCT kbM noToka « Ostro koleno; visoka upornost pretoka ¢ OStar zavoj; vi-
soka otpornost protoku ¢ OsStar zavoj; visoka otpornost protoku « KautruAn pikpAg akTivag, avriotaon
uywnAnig pong * Keskin bikkme, yiiksek akis rezistansi « Pe3kuii n3rn6; Bbicokoe CONpOTUBMEHME NOTOKY *
Pi3kuit BUrVIH; BUCOKMIA OMip MOTOKY ¢ (38l Aille da slia cala oLkl

Immersione insufficiente; aspirazione aria * Insufficient immersion; sucking air « Immersion insuffisante ;
aspiration d'air « Unzureichendes Eintauchen: Luftansaugung * Inmersion insuficiente; se aspira aire « Imer-
sédo insuficiente; sucgéo de ar » Onvoldoende ondergedompeld; zuigt lucht aan « Utilstreekkelig nedsaenk-
ning; suger luft « Utilstrekkelig nedsenking, suge luft « Otillracklig nedsankning, suger Iuft « Riittdmatdn upo-
tus, imee ilmaa * Ekki ndg dyfing; dregur loft ad sér « Puudulik sukeldamine; 6hu imemine * Nepietiekama
iegrime; tiek iestuknéts gaiss * Nepakankamas panardinimas; oro siurbimas * Niewystarczajace zanurzenie;
powietrze zasysania * Nedostate¢né ponoreni; nasavani vzduchu * Nedostatoné ponorenie, nasava sa
vzduch « Nem elégséges meriilés; levegébeszivas « Scufundare insuficienta; aspiratie aer « HegoctatbyHo
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15.

noTansiHe; 3acMykBaHe Ha Bb3ayx ¢ Nezadostna potopitev; sesanje zraka ¢« Nedovoljno potapanje; usisa-
vanje vazduha ¢ Nedovoljno potapanje; usisavanje vazduha ¢ Avetmrapkng BuBion, avappoé@non aépa * Ye-
tersiz batirma, hava emisi * HegoctaTtouHas rny6uHa norpyxxeHusi, BcacblBaHue Bo3dyxa * HegoctaTHs
rMBMHA 3aHypPeHHs1; BCMOKTYBaHHS MOBITPS * ¢l sell btk (3l je (juat

Pendenza negativa; sacche d’aria * Negative gradient; air pockets * Pente négative ; poches d'air « Negati-
ve Neigung; Lufteinschliisse ¢ Gradiente negativa; bolsas de aire * Declive negativo; bolsas de ar « Nega-
tieve helling; luchtzakken « Negativ gradient; luftlommer * Negativ gradien, luftlommer « Negativ lutning med
luftfickor » Negatiivinen kaltevuus, iimataskuja ¢ Neikveedur halli; loftgét « Negatiivne gradient; huaugud ¢
Negativs gradients; gaisa kabatas * Neigiamas gradientas; oro kiSenés « Gradient ujemny; korki powietrzne
« Klesajici gradient; vzduchové kapsy * Zaporny gradient, vzduchové bubliny « Negativ gradiens; légzsakok
« Gradient negativ; pungi de aer « OTpyuaTeneH HaknoH; Bb3ayLHW gxobose * Negativen naklon; zraéni
Zepki * Negativni gradijent; zracni dZzepovi « Negativni gradijent; vazdusni dZepovi « ApvnTikrj KAion,
éykheiopa aépa « Negatif egim; hava cepleri « OTpuuaTenbHbIN rpagneHT; Bo3ayLUHble Npobku ¢
HeraTtnBHUI rpafieHT; NOBITPAHI MPOBKM * 4 st g ¢l dse

Diametro del tubo < diametro bocca della pompa; elevata resistenza di flusso * Pipe diameter < pump port
diameter; high flow resistance « Diametre de canalisation < diamétre de port de pompe ; forte résistance au
débit « Rohrdurchmesser < Pumpenstutzendurchmesser; hoher Durchflusswiderstand « Diametro del tubo
< diametro boca de la bomba; resistencia de alto flujo « Diametro do tubo < didmetro da porta da bomba;
elevada resisténcia de fluxo « diameter leiding < diameter pompdoorgang; weerstand debiet met hoge snel-
heid » Rgrdiameter < pumpestudsens diameter; hgj gennemstremningsmodstand « Rardiameter < pumpe-
portdiameter, hgy stremningsmotstand « Rérdiameter < diametern pa pumpporten; hégt floddesmotstand «
Putken halkaisija < pumpun portin halkaisija, korkea virtausvastus * Ummal rérs < ummal deelugattar; mikil
rennslismoétstada « Toru diameeter < pumba pordi diameeter; suure voolu takistus « Caurules diametrs <
sukna porta diametrs; augsta plismas pretestiba « Vamzdzio skersmuo < siurblio siurbimo angos sker-
smenj; didelis hidraulinis pasiprieSinimas ¢ Srednica rury < $rednica portu pompy; duza opornos¢ przepty-
wu * Prdmér potrubi < pramér hrdla ¢erpadla; vysoky odpor proudéni « Priemer potrubia < priemer otvoru
Cerpadla, vysoky prietokovy odpor « Cséatméré < szivattylcsonk atmérdje; nagy aramlasi ellenallas ¢ Dia-
metru conducta < diametru orificiu pompa; rezistenta ridicata la flux « JuameTbp Ha TpbbaTa < gnameTbp
Ha nopTa Ha nomnara; BUCOKa yCTOMYMBOCT Ha nNoToka * Premer cevi < premer vrat ¢rpalke; visoka upor-
nost pretoka * Promjer cijevi < promjera priklju¢ka pumpe; visoka otpornost protoku * Precnik cevi < pre¢ni-
ka priklju¢ka pumpe; visoka otpornost protoku * AidiueTpog cwArva < dIGUETPOG BUpag avTAiag, avtioTaon
uwnAng porg * Boru gapi < pompa giris capi ; yliiksek akis rezistansi « Quametp Tpybbl < Anametpa
natpy6Ka Hacoca; BbICOKOE COMPOTUBIIEHNE NOTOKY * [liameTp Tpy6u < piameTpa natpy6ka Hacoca;
BMCOKMI OMip MOTOKY * 383l dle 4 slia ¢diimaall Mia jlad (o Jil oY) had
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16.
ESH_M0025_A_sc
32 40 50 65 80
-125 -125 -125 -160 -160
-160 -160 -160 -200 -200
-200 -200 -200 -250 -250
-250 -250 -250
Italiano English Frangais
1. Piastra di base (set pompa) 1. Baseplate (pump set) 1. Embase (ensemble de pom-
2. Spessori 2. Shims pe)
3. Bulloni della fondazione 3. Foundation bolts 2. Cales
3. Vis de fondation
Deutsch Espaiiol Portugués
1. Grundplatte (Pumpensatz) 1. Plancha de base (conjunto 1. Placa de base (conjunto da
2. Ausgleichsscheiben de bomba) bomba)
3. Fundamentschrauben 2. Separadores 2. Calgos
3. Pernos de cimentacién 3. Parafusos de fundagéo
Nederlands Dansk Norsk
1. Vloerplaat (pompstellage) 1. Bundplade (pumpesaet) 1. Sokkelplate (pumpesett)
2. Pasringen 2. Mellemleegsplader 2. Skims
3. Funderingsbouten 3. Fundamentbolte 3. Fundamentbolter
Svenska Suomi islenska
1. Bottenplatta (pumpen) 1. Jalusta (pumppusarja) 1. Grunnplata (deelusett)
2. Mellanlagg 2. Valilevyt 2. Milliplétur
3. Fundamentbultar 3. Perustuspultit 3. Grunnplétuboltar
Eesti LatvieSu Lietuviy k.
1. Alusplaat (pumbakomplekt) 1. Balstplatne (sukna iekarta) 1. Pagrindo ploksté (siurblio
2. Kiilud 2. Starplikas komplektas)
3. Aluspoldid 3. Pamata skraves 2. Pleistai

3. Pagrindo varztai
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polski
1. Plyta podstawy (zespét pom-

Py
2. Podkfadki
3. Sruby fundamentowe

magyar
1. Alaplemez (szivattyukészlet)
2. Alatétek
3. Horgonycsavarok

Slovenséina
1. Osnovna plo$¢a (sklop
¢rpalke)
2. lzravnalne ploScice
3. Temeljni vijaki

EAAnvika
1. Baon otpigng (o€t avtAiag)
2. AtrooTdeg
3. MTouAdvia BepeAiwoewy

AHrniicbka
1. OnopHa nnuTa (HacoCcHWi
arperar)
2. PerynioBarnbHi Npoknaaku
3. dyHaameHTHi 6onTn

Cestina
1. Zakladni deska (sada Cerpa-
dla)
2. Podlozky
3. Zakladové Srouby

Romana
1. Placa de baza (set pompa-
re)
2. Garnituri de reglare
3. Buloane de fundatie

Hrvatski
1. Postolje baze (pumpa)
2. Podmetaci
3. Temeljni vijci

Tiirkce
1. Taban plakasi (pompa seti)
2. Simler
3. Temel civatalar

(a;\.ant a:.w) sacall Cﬁl 1
Lol 3, 2
Sl juebie 3

Ayl

Slovenéina
1. Zakladna doska (zostava
Cerpadia)
2. Vlozky
3. Kotevné skrutky

Bbnrapcku
1. Tabenka c TexHU4eCKn
AaHHM (nomna)
2. KnuHose
3. dyHaameHTHU GonToBe

Srpski
1. Postolje baze (sklop pumpe)
2. Podloske
3. Temeljni zavrtnji

Pycckumn

1. OnopHas nauTa (HaCoCHbIN
arperar)

2. PerynupoBoyHble wanbbl

3. dyHaameHTHble 6onTbl

Appendice tecnica ¢ Technical appendix * Annexe technique ¢ Technischer Anhang * Apéndice técnico ¢
Anexo técnico * Technische bijlage * Teknisk bilag * Teknisk vedlegg * Tekniska appendix ¢ Tekninen liite
* Taeknilegur vidauki * Tehniline lisa * Tehniskais pielikums ¢ Techniniy duomeny priedas * Dodatek Dane
techniczne * Technicky dodatek * Technicka priloha * Miiszaki adatok fiiggeléke * Anexa tehnica ¢
TexHuuecko npunoxeHue * Tehni¢na priloga * Tehnicki dodatak « Tehnicki dodatak ¢ Texviké Trapdprnua
« Teknik ek * TexHnyeckoe npunoxeHue * TEXHIYHMIN [OOATOK * (Aill Galall
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17.
ESH_M0026_A_sc
32 40 50 65 80
-125 -125 -125 -160 -160
-160 -160 -160 -200 -200
-200 -200 -200 -250 -250
-250 -250 -250
Italiano English Francgais

1. Protezione giunto

2. Dispositivi di fissaggio (viti,
rondelle, dadi)

3. Anello di supporto/regolazio-
ne

Deutsch

1. Kupplungsschutz

2. Befestigungselemente
(Schrauben, Unterlegschei-
ben, Muttern)

3. Stitz-/Einstellring

Nederlands
1. Koppelingsbescherming
2. Bevestigingsmaterialen
(schroeven, borgringen,
moeren)
3. Steun-/stelring

Svenska
1. Kopplingsskydd
2. Fixeringsenheter (skruvar,
brickor, muttrar)
3. Stod-/justeringsring

1. Coupling guard

2. Fixing devices (screws,
washers, nuts)

3. Supporting/adjusting ring

Espaiiol
1. Protector del acoplamiento
2. Dispositivos de fijacion (tor-
nillos, arandelas, tuercas)
3. Anillo de soporte/ajuste

Dansk
1. Koblingsafspaerring
2. Fastgerelsesenheder
(skruer, skiver, mgtrikker)
3. Understettelses-/justering-
sring

Suomi
1. Kytkinsuojus
2. Kiinnityslaitteet (ruuvit, alu-
slevyt, mutterit)
3. Tuki/saatérengas

1. Protecteur d'accouplement

2. Dispositifs de fixation (vis,
rondelles, écrous)

3. Bague de support/réglage

Portugués
1. Protecgéo de acoplamento
2. Dispositivos de fixagéo (pa-
rafusos, anilhas e porcas)
3. Anel de ajuste/suporte

Norsk
1. Koplingsskjerm
2. Festeanordninger (skurer,
pakninger, muttere)
3. Stette-/justeringsring

islenska
1. Tengjahlif
2. Lagfeera teeki (skrufur, skifur,
reer)
3. Studnings/stillihringur
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Eesti

1. Uhendusliili kaitse

2. Kinnitusvahendid (kruvid,
seibid, mutrid)

3. Tugi-/reguleerimisréngas

polski

1. Ostona sprzegta

2. Elementy mocujgce ($ruby,
podktadki, nakretki)

3. Pierscien podpierajgcy/regu-
lacyjny

magyar
1. Tengelykapcsolo-burkolat
2. Rogzitéeszkdzok (csavarok,
alatétek, anyak)
3. Alatamaszto / beallité gyrd

Slovenséina
1. Varovalo spojke
2. Pritrdilne naprave (vijaki, po-
dloZke, matice)
3. Podporni/namestitveni obro-
cek

EAAnvika

1. NpooTaTeuTikd oUleugng

2. Tuokeuég oTepéwaong (Bideg,
podEéAEG, TTagIuadia)

3. AakTUAIOG UuTTOOTAPIENG/
pUBuIoNg

AHrniicbka

1. 3axucHum Koxyx MydTi

2. TMpucTpoi Ans KpinneHHs
(FBUHTK, Wanbw, ranku)

3. OnopHe/peryntoBanbHe
Kinbue

382

LatvieSu
1. Savienojuma aizsargs
2. Fiksacijas ierices (skraves,
paplaksnes, uzgriezni)
3. Balsta/regulésanas gred-
zens

Cestina
1. Jisténi spojky
2. Upeviovaci pfipravky (Srou-
by, podlozky, matice)
3. Podpérny/sefizovaci kruh

Romana
1. Aparatoare cuplaj
2. Dispozitive de fixare (suru-
buri, saibe, piulite)
3. Inel de sustinere/reglare

Hrvatski
1. Stitnik spojke
2. Naprave za pri¢vricivanje
(vijci, podloSke, matice)
3. Potporni prsten/prsten za
podeSavanje

Tirkce
1. Kuplaj mahfazasi
2. Sabitleme aygitlari (vidalar,
pullar, somunlar)
3. Destek/ayar halkasi

Al
Ljall Ay 1
Sl elsall) Capiill Jilay 2
(s sl
Lol dila 3

Lietuviy k.
1. Movos apsauga
2. Tvirtinimo jtaisai (varztai, po-
verzlés, verzlés)
3. Atraminis / reguliavimo Zie-
das

Slovenéina
1. Zaistenie spojky
2. Upevriovacie zariadenia
(skrutky, podlozky, matice)
3. Podporny/nastavovaci kra-
Zok

Bbnrapckun

1. MpeanaauTen Ha KynnyHra

2. dukempalum ycTponcTea
(BUHTOBe, raWiku, Wwaibu)

3. OnopeH/kopurupaly,
npbCTEeH

Srpski
1. Zastitna spojnica
2. Elementi za fiksiranje
(zavrtnji, podlo$ke, navrtke)
3. Potporni prsten/prsten za
podeSavanje

Pycckui
1. 3alWmTHBIN KOXKYX MydThI
2. KpenexHble getanu (BUHTbI,
Lwanbbl, ranku)
3. OnopHoe/ycTtaHOBOYHOE
KonbLo
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18.
NSC_M0043_A_sc

Italiano English Francais

1. Righello 1. Ruler 1. Régle

2. Misuratore di spessore 2. Thickness gauge 2. Jauge d'épaisseur
Deutsch Espaiiol Portugués

1. Lineal 1. Regla 1. Régua

2. Fuhlerlehre 2. Calibrador de espesor 2. Calibrador de espessura
Nederlands Dansk Norsk

1. Liniaal 1. Lineal 1. Linjal

2. Diktemeter 2. Tykkelsesmaler 2. Foleleere
Svenska Suomi islenska

1. Linjal 1. Viivain 1. Reglustika

2. Tjockleksmatare 2. Rakotulkki 2. bykktarmeelir
Eesti Latviesu Lietuviy k.

1. Joonlaud 1. Lineals 1. Liniuoté

2. Jameduse maaramise moo- 2. Biezummeérs 2. Storio matuoklis

teriist

polski Cestina Slovenéina

1. Liniat 1. Méfitko 1. Pravitko

2. Grubosciomierz 2. Ciselnikovy uchylkomér 2. Hrabkomer
magyar Romana Bbnrapcku

1. Vonalzé 1. Rigla 1. NnHna

2. Vastagsagmérd

2. Subler micrometric

2. NeGenomep

383



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

Slovenséina

1. Ravnilo
2. Merilnik debeline

EAAnvika
1. Kavévag
2. Aegiktng Téixoug

AHrniicbka
1. Nininka

2. BumiptoBay TOBLUMHM

19.

Hrvatski
1. Ravnalo

2. Mjerac debljine

Tiirkce
1. Cetvel
2. Sentil

Srpski
1. Lenijir
2. Merac debljine

Pycckum
1. Ilunenka
2. Wyn
Ll

5okl 1
ol e 2

010420_8_5C

ou1 Ovi oy

P

L1 L3 L2

L1 L3 L2 PE

01042E_B_SC

20.
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25-125..-160..-200..-250
32-125..-160..-200..-250
40-125..-160..- 200..-250
50-125..-160..- 200..-250
65-160..- 200..-250
80-160..- 200..-250

E G 3/8"

F G 3/8"

E Drenaggio * Drain * Vidange * Ablauf « Drenaje * Drenagem * Afwatering « Aflgb « Drenering * Drénering *

Tyhjennys « Nidurfall « Aravool » Drenaza ¢ ISleidimas * Spust « Vypust « Odtok ¢ Urit6 « Golire * Nanpa3saHe *
Odtok ¢ Ispust « Odvod * Qupida amooTpdyyiong * Tahliye « CnneBHoe otBepcTUe * Cryck i yall

F Punto di riempimento « Filling point « Point de remplissage ¢ Fillpunkt « Punto de llenado « Ponto de enchi-

mento * Vulpunt * Fyldningspunkt « Fyllpunkt « Pafyliningspunkt « Tayttopiste « Fyllingarstadur « Taitumi-

spunkt ¢ Uzpildes punkts  Pildymo anga ¢ Punkt napetniania « Misto pro pInéni « Uroveri pinenia ¢ Feltoltési
pont ¢« Punct de umplere * Touka Ha nbnHeHe * Tocka polnjenja ¢ Priklju¢ak za punjenje * Prikljuéak za pun-
jenje * Znueio TApwaong « Dolma noktasi « Touka 3anveky « OTBIp ANS 3aNOBHIOBAHHS * Akl 4k

21.
ESH_MO0029_A_sc
Italiano English
1. Tappo di scarico E 1. Drain plug E
2. Tappo di riempimento F 2. Fill plug F
Deutsch Espaiiol

1. Ablassschraube E
2. Flllstopfen F

Nederlands

1. Afvoerplug E
2. Vulplug

Svenska
1. Avtappningsplugg E
2. Pafyliningsplugg F

Eesti

1. Aravoolukork E
2. Taitekork F

1. Tapoén de drenaje E
2. Tapon de llenado F

Dansk

1. Draenprop E
2. Fyldningsprop F

Suomi

1. Tyhjennystulppa E
2. Tayttotulppa F

Latviesu

1. Drenazas aizgrieznis E
2. Uzpildes aizgrieznis F

Francais
1. Bouchon de vidange E

2. Bouchon de remplissage F

Portugués
1. Tampao de drenagem E
2. Tampéo de enchimento F

Norsk

1. Dreneringsplugg
2. Fyllplugg F

islenska

1. Botntappi E
2. Afyllingartappi F

Lietuviy k.

1. 18leidimo angos kamétis E
2. Pildymo angos kamstis F
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polski

1. Wtyczka spustu E
2. Wtyczka napetniania F

magyar

1. Leereszt6nyilas, E
2. Feltoltényilas, F

Slovenséina
1. Cep za izpust E
2. Cep za polnjenje F

EAAnvika

1. Bava amoatpadyyiong E
2. Tama mARpwong F

Cestina
1. Vypoustéci zatka E
2. PInici zatka F

Romana

1. Buson de golire E
2. Buson de umplere F

Hrvatski
1. Prikljuak za praznjenje E
2. Priklju¢ak za ispunu F

Tirkce
1. Bosaltma kapagi E
2. Doldurma kapagi F

Slovenéina
1. Vypustacia zatka E
2. Zatka plniaceho otvoru F

Bbnrapcku

1. Mpo6ka 3a nstousaHe E
2. Mpobka 3a nbnHeHe F

Srpski
1. Priklju¢ak za odvod E
2. Priklju¢ak za ispunu F

Pycckuit

1. OpeHaxHas 3arnywka E
2. 3anuBHas npobka F

AHrninceka A o)
1. 3nuBHa 3arnywka E E <o paill salaw 1
2. 3anvBHa npobka F F auidll s0law 2

22.

ESH_M0028_A_sc

Italiano English
1. Tappo di scarico E 1. Drain plug E
2. Tappo di riempimento F 2. Fill plug F

Deutsch Espaiiol

1. Ablassschraube E
2. Fullstopfen F

Nederlands

1. Afvoerplug E
2. Vulplug
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1. Tapoén de drenaje E
2. Tapon de llenado F

Dansk

1. Draenprop E
2. Fyldningsprop F

Frangais

1. Bouchon de vidange E
2. Bouchon de remplissage F

Portugués
1. Tamp&o de drenagem E
2. Tampao de enchimento F

Norsk

1. Dreneringsplugg
2. Fyllplugg F
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Svenska
1. Avtappningsplugg E
2. Pafyliningsplugg F

Eesti

1. Aravoolukork E
2. Taitekork F

polski
1. Wtyczka spustu E
2. Wtyczka napetniania F

magyar
1. Leeresztényilas, E
2. Feltoltényilas, F

Slovenséina

1. Cep za izpust E
2. Cep za polnjenje F

EAAnvika

1. Bava amoatpdyyiong E
2. Tama mARpwong F

AHrniicbka

1. 3nuBHa 3arnywka E
2. 3anvBHa npobka F

Suomi

1. Tyhjennystulppa E
2. Tayttétulppa F

LatvieSu
1. Drenazas aizgrieznis E
2. Uzpildes aizgrieznis F

Cestina
1. Vypoustéci zatka E
2. PlInici zatka F

Romana

1. Buson de golire E
2. Buson de umplere F

Hrvatski
1. Prikljuak za praznjenje E
2. Prikljucak za ispunu F

Tiirkce
1. Bosaltma kapagi E
2. Doldurma kapagi F

g

E «apaill salaw 1
F il salaw 2

islenska

1. Botntappi E
2. Afyllingartappi F

Lietuviy k.

1. 18leidimo angos kamétis E
2. Pildymo angos kamstis F

Slovencina
1. Vypustacia zatka E
2. Zatka plniaceho otvoru F

Bbnrapckun

1. Mpo6ka 3a n3tousaHe E
2. MNpobka 3a nbrHeHe F

Srpski
1. Prikljuak za odvod E
2. Priklju€ak za ispunu F

Pycckum

1. OpeHaxHas 3arnyLwka E
2. 3anueHasi npobka F
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hr - Prijevod originalnih uputa

UPOZORENJE:
Owu }edincu smiju koristiti samo
kvalificirani korisnici.
Kvalificirani korisnici su osobe koje su u
stanju prepoznati rizike i izbjeci opasnosti
tijekom instalacije, uporabe i odrzavanja
jedinice.

UPOZORENJE:
Za drZave EU-a: ovaj proizvod smiju
upotrebljavati djeca u dobi od 8 godina
ili starija i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva ili znanja ako su
pod nadzorom ili ako su dobile upute za
uporabu na siguran nacin i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti i
odrzavati bez nadzora.

UPOZORENJE:
Za drZave izvan EU-a: ovaj proizvod nije
namijenjen uporabi osoba (ukljucujuci
djecu) sa smanjenim fizickim, senzornim
il mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su
pod nadzorom ili ako su dobile upute za
uporabu na siguran nacin i ako razumiju
moguce opasnosti. Djecu je potrebno
nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju proizvodom.

UPOZORENJE: Opasnost od

ionizirajuceg zraéenja
Ako je jedinica izlozena ionizirajucem
zraCen|u, primijenite neophodne
sigurnosne mjere za zastitu ljudi. Ako je
potrebno otpremiti jedinicu, obavijestite
0 Eotrebnom i dostavljaca i primatelja
tako da se mogu obaviti potrebne mjere
sigurnosti.

86

2 Rukovanje i pohranjivanje

UPOZORENJE: Opasnost od
prignje¢enja
Jedinica i njezini dijelovi mogu biti teski:
opasnost od droblienja.

UPOZORENJE:
Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu

UPOZORENJE:
Rukuite jedinicom u skladu u skladu
s aktualnim pravilima o ,manualnom
rukovanju s teretom®, kako bi se izbjegli
nepovoljni ergonomski uvjeti, Sto uzrokuje
opasnost od ozljeda kraljeznice.

UPOZORENJE:
Upotrijebite dizalice, uzad, trake za
podizanije, kuke i hvataljke koje su u
skladu s vazecim propisima i koje su
pogodne za specificnu uporabu.

NAPOMENA
Osigurajte da om¢e ne udare ili oStete
jedinicu

UPOZORENJE:
Polako podignite i rukuite jedinicom da
biste izbjegli nestabilnost.

UPOZORENJE:
Tijekom koriStenja, osigurajte da se
izbjegne ozljedivanje ljudi i Zivotinja ifil
oStecenje imovine.

UPOZORENJE:
Poduzmite odgovarajuce mjere tijekom
transporta, instalacije i skladistenja kako
tbist.e sprijeCili kontaminaciju od vanjskih
vari.
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3 Tehnicki opis

UPOZORENJE:
Jedinica je dizajnirana i napravljen da
se koristi kao Sto je opisano u odjeljku
Namijenjena uporaba. Svaka druga
uporaba je zabranjena jer moze ugroziti
sigurnost korisnika i u¢inkovitost same
jedinice.

UPOZORENJE:
Zabranjeno je crpsti pitku vodu nakon
koriStenja s drugim fluidima.

UPOZORENJE:
Uklonite jedinicu izambalaze neposredno
Erije instalacije kako biste sprijecili
ontaminaciju vanjskim tvarima.

UPOZORENJE:
Nakon instalacije, pokrenite jedinicu
tijekom par minuta s nekoliko otvorenih
korisnika kako bi se isprala unutrasnjost
sustava.

OPASNOST:
Zabranjeno je koristiti ovu jedinicu
pumpe za ispumpavanje zapaljivih ifili
eksplozivnih tekucina.

OPASNOST: Potencijalna
opasnost od eksplozivne
atmosfere
Zabranjeno je pokretati ledinicu u
okruzenjima s potencijalno eksplozivnim
atmosferama ili zapaljivim praSinama.

Kada odabirete mjesto za instalaciju

i Fovezivanje uredaja s hidraulicnim i
elektriCnim izvorima energije, strogo se
pridrZavajte vaZecih propisa.

OPASNOST:
Sve hidrauliéne i elektricne prikljucke
mora dovrsiti instalater koji posjeduje
tehnicko-strucne zahtjeve navedene u
vaze¢im propisima

UPOZORENJE:
Cjevovod se mora dimenzionirati tako
da omogudi sigurnost na maksimalnom
radnom tlaku.

UPOZORENJE:
Ugradite odgovarajuce brtve izmedu
spojke jedinice i cijevi.

A OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje

Prije pocetka rada, provierite da li

je jedinica iskljucena i da ne postoji
mogucénost ponovnog f)okretanja

jedinice, upravijacke ploCe i pomocnog
upravljackog kruga, ak ni nenamjerno.

A OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje

Uvijek spajajte vanjski zastitni provodnik
na 1zvod za uzemljenje prije stvaranja
drugih elektri¢nih spojeva

OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje

Spojite svu elektritnu dodatnu opremu
elektricne pumpe i motor na uzemljenje.

4 Ugradnja

UPOZORENJE:

Uvijek koristite odgovarajuce alate za rad.

UPOZORENJE:

A OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje

Provjerite da je vanjski zastitni kabel
(uzemljenje) dulji od faznih vodica. Ako
se jedinica slu¢ajno odspoji od faznih

vodica, zastitni vodic mora biti posljednii
koji Ce se odvaijiti od prikljucka.

87
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A OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje

Instalirajte odgovarajuce sustave za
zastitu od neizravnog kontakta, kako
biste sprijecili smrtonosne strujne udare.

OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje
Provjerite je li vod za dovod napajanja
oFremUen uredajem za iskljucivanje
elektricne mreze s razmakom otvaranja
kontakata koji jam¢i potpuno odvajanl'e u
sluCaju uvjeta prenapona kategorije ll.

NAPOMENA

Ugradite odgovarajuce uredaje za zastitu

motora od preopterecenja i kratkih

spojeva. Za trofazne motore ugradite

jednu od sliedecih termalnih zastita:

+  termalni relej za zastitu od
prel?j)tereéenia razreda okidanja 10 A
+ aM osiguraci (pokretanje motora) ili

* termalni magnetski prekidac za
pokretanje od 10 A.

A UPOZORENJE: Opasnost od
ozljeda

Jedinica opremlﬂ(ena jednofaznim moto-
rom s automatskim resetiranjem termal-
ne zastite od preoptere¢enja moze se
iznenada ponovno pokrenuti nakon $to se
ohladi: opasnost od ozljeda.

5Rad

A UPOZORENJE: Opasnost od
ozljeda

Provijerite jesu li postavljeni zastitni

uredaji sonke, kada je to primjenjivo: rizik

od fizi¢kih ozljeda.

A UPOZORENJE: Opasnost od
elektricne struje
Provierite da je jedinica pumpa pravilno
prikljuCena na napajanje.

A UPOZORENJE: Opasnost od
vrele povrSine

Imajte na umu da se ekstremna toplina
moze generirati od jedinice.

88

A UPOZORENJE
Zabranjeno je stavljati zapaljive materijale
u blizini jedinice.

6 Odrzavanje

UPOZORENJE:
Odrzavanje mora obaviti tehnicar
kojri] posjeduje tehnicko-profesionalne
zahtjeve opisane U vaze¢im propisima.

UPOZORENJE:
Uvijek nosite osobnu zastitnu opremu

UPOZORENJE:
Uvijek koristite odgovarajuce alate za rad.

A OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje

Prije pocetka rada, provierite da li

je Jedinica iskljuCena i da ne postoji
mogucnost ponovnog pokretanja
elektricne pumpe, upravijacke ploce i
pomocnog upravljackog kruga, Cak ni
nenamjerno.

A OPASNOST: Opasnost od
elektricne struje

Ako se osteti kabel, kontaktirajte Xylem
ili ovlastenog distributera za njegovu
zamjenu.

A OPASNOST: Opasnost od

elektricne struje

Ako je jedinica spojena na frekvencijski

Eretvaraé, iskljuCite napajanje i pricekajte
arem 10 minuta da se isprazni

rezidualna struja.

7 Rjesavanije problema

UPOZORENJE:
Pridrzavajte se sigurnosnih zahtjeva u
poglavljima Uporaba i rad i Odrzavanie.




Prevalenza massima * Maximum head  Hauteur d’élévation maximum ¢ Maximale Forderhohe ¢ Altura de elevacion

maxima * Altura manométrica maxima ¢ Maximale opvoerhoogte * Maksimal loftehgjde * Maksimum sugehgyde * Max.

uppfordringshojd ¢ Nostokorkeus enintdan « Hamarks dluprystingur « Maksimaalne imikorgus ¢ Maks. spiediens ¢ Maks.

hidrostatinis slégis * Maksymalna wysokos$¢ pompowania * Maximalni hlava « Maximalna hlava » Maximum fej « Cadere
maxima ¢ MakcumanHa rnasa » Maksimalna glava * Maksimalna visina pumpanja * Maksimalna glava * Méyiotn keaAr ¢

Maksimum kafa » MakcumanbHbiit Hanop * MakcumanbHmit Hanip o (£U31) ol i) 2l

P H P H P H
kWl | [m] kW] | [m] (kW] | [m]

50 Hz 50 Hz 50 Hz

25-125 11 |20 | 50250 2 |89 |P4d0-200 075 |12

32125 : - - '

25160 5 [24  [65160 7 19| PA40-200 1|1

25-160 22 31 [65160 55 25 | P440-250 15 |18

25:200 g 48 165160 75 |31 [ P440-250 22 |2

25200 P4 40-250

e 3 39 |65160 92 [ | hie% 11 |16

25250 T [82  |65-160 T 42 [Pa50-1%5 037 _[5

25250

o 55 |53 |65200 15 |52 |P450-25 05 |6

25250

o 75 |67 |65200 185 |59 | P450-160 075 |8

31 075 [16  |65200 2 |65 | P450-160 11 |10

32-160 5 [% 6520 30 [84 | P450-200 1 |13

32-160 220 (31 165050 5797 [P450-200 15 |1

32-200 r 49 180160 1 133 [ P450-250 2219

32:250 T 18 (6060 5[40 | P450-250 3 2

40125 5 20 (80160 85 |46 | P450-250A 22|17

40125 22 23 [80200 2 52 | P465160 0% |5

40-160 3 31 [80-200 30 |62 [ P465160 075 |6

20160 g 38 [ 80200 37 [70 | P465160 1119

10-200 55 49 160250 45 8 [ PA65160 15110

10-200 75 [58 [ 80250 55 |94 | P465160A 11 [8

40250 92 |65  [60250 75 [ 110 | P465200 15 [ 12
P4 25-125A

40250 1o [75 |P43125A 025 |4 P4 65-200 22 |15
P4 50-125

20250 5 [75 [ P425160 5|7 P4 65-200 3 17

40250 15 |sg | 42520 037 |9 P4 65-250 4 2
P4 32-200 '
P4 25200

50-125 22 |18 |piBa0 055 |12 |P465250 55 |24
P 25250

50-125 3 A 075 |13 | P480-160 15 |8
P4 25250

50-125 4 5 |Ha 11 [16 | P480-160 220 |1
P4 25250

50-160 55 a0 |DiaE0 15 |20 |P480-160A 22 |9

50-160 75 |4 [P432-160 025 |8 P4 80-200 3 12
P4 40-125A

50-200 92 (83 |piia 025 |5 P4 80-200 4 15
P4 40125

50-200 1|60 | P425160A 025 |6 P4 §0-250 55 |20
P4 32-160 A

50-250 5 [70 [ P440-160 037 |7 P2 60-250 75|

50-250 185 80 | PA40-160 05 |9 P2 80-250 1|
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PIW] |H PIW] |H PIW] |H
[m] [m] [m]
60 Hz 60 Hz 60 Hz
25125 5 [20__ 65160 55 |26 | P440200 1|
25125
o 11 |20 | 65160 75 |31 P4 40-250 11 |16
25-160
e 15 |26 | 65160 92 |36 |P440250 15 |18
25-160 P4 40-250
20 22 |33 65160 1 U 22 |2
25200 3 7 §5-200 5[50 [P450-125 037 |5
25200 Z 18 [ 65200 185 [60 [ P450-125 055 |6
25-250
2250 55 |59 65200 2 |67 |Paso160 075 |9
25-250
2250 75 |70 |65-250 30 |8 |Pas0-160 11 |10
25-250
220 92 |80 65250 3 |9% | Pas0200 11|12
e 1 |et |s0-160 15 |37 | P4s0200 15 |15
32200 3 7 80-160 185 43 [ P450250 22 |17
32200 4 50 [80-200 2 [50 | P450250 3 %
40-125 5 (19 [80-200 30 [64 | P450250A 22 [
20-160 3 32 [80-200 [T P4 65-160 075 7
20-160 4 36 [80-250 45 |19 | P465-160 119
20200 55 [44 [ 80-250 55 [92 | P465160 15|10
20-200 75 [58 | 80-250 75 [ 117 | P465-160A 1|8
P4 25-160
P4 25.200
40-250 92 |e4 |bi220 037 |10 | Pa65200 15 |13
P4 32-200
P4 25-160
40-250 1 i | pAEe 025 |8 P4 65-200 22 |16
P4 25200
40-250 t5 |7 | pasa0 055 |14 |P465200 3 19
50-125 3 71 P4 25250 11 [19 [ Pi65250 7 %
50-125 4 %6 | PA252%0 075 |14 |P465250 55 |28
P4 32-250 , '
P4 25.250
50-160 55 |3 |hi2E0 15 |23 |P4so-160 22 |12
P4 32125
50-160 15 |40 |Bi32I% 025 |7 P4 80-160 A 22 |1
50200 97 [49 | P432250 11 (19 [P48o200 3 B
50200 1 52 [ Pad0-125 025 |6 P4 80-200 4 17
50-250 15 |eg | P440-125 037 |8 P4 80-250 55 |2
P4 40-160 ' :
50250 185 [78 | P440-160 055 |9 P4 80250 75 |27
50250 22 188 | P440200 075 11 P4 80250 1 2
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Livello di pressione acustica ¢ Sound pressure * Pression acoustique * Schalldruck ¢ Presion sonora ¢ Pressao sonora
* Geluidsdruk ¢ Lydtryk * Lydtrykk * Ljudtrycksniva * Aznenpaine ¢ HIjédprystingur * Helirdhk * Skanas spiediens

* Garso slégis * Cisnienie akustyczne  Akusticky tlak * Akusticky tlak « Hangnyomas ¢ Presiune sonora

* 3ByK0BO HansraHe * Zvocni tlak * Zvucni tlak * Zvucni pritisak « Hynikn Micon * Ses basinci » 3BykoBoe faBnetne

* 3BYKOBUI TUCK * $hagal ¢ fiua

Poles [min] LpA[dB 2]
25-125 + 80-250 2and 4 1450/ 2900 <70
50-250/150, 65-200/150, 80-160/150, 40-250/150 71
50-250/185, 65-200/185 7,5
50-250/220, 80-160/185, 65-200/220, 80-200/220 2 2900 72
65-250/300, 80-200/300 74
65-250/370, 80-200/370 745
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WEEE 2012/19/EU (50 Hz)

AT

de - INFORMATION FUR DIE NUTZER (professionelle
Elektro- und Elektronikgerate), gemass Art. 14 der Richtlinie
2012/19/EU des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 4. Juli 2012 tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(EEA). Das Symbol des gekreuzten Behélters auf dem
Gerat oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt am Ende seines Lebenszyklus getrennt gesammelt
und nicht mit unsortiertem Hausmdill entsorgt werden muss.
Die getrennte Sammlung dieser Ausriistung am Ende ihrer
Lebensdauer wird vom Hersteller angeordnet und verwaltet.
Ein Benutzer, der dieses Gerat entsorgen mdchte, kann sich
an den Hersteller wenden und das System benutzen, das vom
Hersteller fir die getrennte Sammlung der Gerate am Ende
ihrer Lebensdauer verwendet wird, oder aber unabhangig
davon eine andere Abfallentsorgungskette wahlen. Eine
geeignete getrennte Sammlung fiir die anschlieRende
Wiederverwertung, Behandlung und umweltfreundliche
Entsorgung der stillgelegten Gerate kann negative
Auswirkungen auf die Gesundheit und Umwelt vermeiden
und fordert die Wiederverwendung sowie das Recycling der
Materialien, aus denen die Ausriistung besteht.

BE

fr - INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS (DEEE pour
les professionnels), conformément a I'art. 14 de la Directive
2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet
2012 relative aux déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). Le symbole de la poubelle barrée sur
I'équipement ou sur son emballage indique que le produit, a la
fin de son cycle de vie, doit étre collecté séparément et ne doit
pas étre éliminé avec les déchets municipaux non triés. Le
producteur est responsable de 'organisation et de la gestion
du tri sélectif de ces équipements en fin de vie. L'utilisateur
qui souhaite se débarrasser de cet équipement peut contacter
le producteur et suivre le systeme adopté par le producteur
pour le tri sélectif de I'équipement a la fin de son cycle de vie,
ou bien choisir indépendamment une chaine de gestion des
déchets. Une collecte sélective appropriée pour le recyclage,
le traitement et I'élimination écologique des équipements

mis au rebut peut éviter les effets nocifs sur la santé et
I'environnement et favorise la réutilisation et/ou le recyclage
des matériaux qui composent I'équipement.

nl - INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS (professionele
AEEA), op grond van art. 14 van de Richtlijn 2012/19/

EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli

2012 betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). Het symbool van de doorgekruiste
verrijdbare afvalbak, dat op de apparatuur of op de verpakking
is aangebracht, geeft aan dat het product aan het einde van
de levenscyclus gescheiden moet worden ingezameld en

niet samen met het ongesorteerd stedelijk afval mag worden
verwijderd.
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De gescheiden inzameling van deze apparatuur aan het
einde van de levenscyclus wordt geregeld en beheerd

door de producent. Een gebruiker die deze apparatuur

wil verwijderen kan contact opnemen met de producent

en het systeem in acht nemen dat door de producent
gehanteerd wordt voor de gescheiden inzameling van de
apparatuur aan het einde van de levenscyclus of anders
zelfstandig een afvalverwerkingsketen kiezen. Passende
gescheiden inzameling voor latere recycling, verwerking en
milieuvriendelijke verwijdering van de afgedankte apparatuur
kan negatieve effecten voor de gezondheid en het milieu
vermijden en bevordert hergebruik en/of recycling van de
materialen waar de apparatuur uit bestaat.

de - INFORMATION FUR DIE NUTZER (professionelle
Elektro- und Elektronikgerate), gemass Art. 14 der Richtlinie
2012/19/EU des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 4. Juli 2012 tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(EEA). Das Symbol des gekreuzten Behélters auf dem
Gerét oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt am Ende seines Lebenszyklus getrennt gesammelt
und nicht mit unsortiertem Hausmdll entsorgt werden muss.
Die getrennte Sammlung dieser Ausriistung am Ende ihrer
Lebensdauer wird vom Hersteller angeordnet und verwaltet.
Ein Benutzer, der dieses Gerét entsorgen méchte, kann sich
an den Hersteller wenden und das System benutzen, das vom
Hersteller fiir die getrennte Sammlung der Gerate am Ende
ihrer Lebensdauer verwendet wird, oder aber unabhangig
davon eine andere Abfallentsorgungskette wahlen. Eine
geeignete getrennte Sammlung fiir die anschlieBende
Wiederverwertung, Behandlung und umweltfreundliche
Entsorgung der stillgelegten Gerate kann negative
Auswirkungen auf die Gesundheit und Umwelt vermeiden
und fordert die Wiederverwendung sowie das Recycling der
Materialien, aus denen die Ausriistung besteht.

BG

bg - "HOOPMALINA 3A MOTPEBUTENUTE
(mpochecuoqantn OEEQ), CvrnacHo un. 14 ot [lupekTvea
2012/19/EC Ha EBponeiickusi napnameHT v Ha CbBeTa

ot 4 tonm 2012 1. OTHOCHO OTNAZBLIN OT ENEKTPUYECKO

1 enexTpoHHo obopyasaHe (OEEQ). CumsonbT Ha

3a4epTaH KoL 3a OTnagbLy BbPXy 060pyABAHETO MK

BbPXY OnakoBKaTa My Nokaasa, Ye NpoayKThT, B kpas

Ha XWU3HeHs My Unkbn, TpsbBa Aa ce cbbupa oTaenHo

11 [1a He Ce M3XBbPIS 3a6[1HO C HECOPTUPaHU G1TOBM
oTnapbLK. PasaentoTo cbbupate Ha Toa 0bopyABaHe B
Kpasi Ha HEroBMst XVBOT € OpraHu3MpaHo 1 ynpaBnsiBaHo ot
npov3soauTens. MotpebuTen, KOMTO Xenae fa U3XBbPIN
TOBa 000PY/BaHeE, MOXE Ja Ce CBbPXe C NPOM3BOAUTENS U Aa
cnefiBa cucTemara, npueTa oT NMPOV3BOAUTENS 33 Pa3fenHo
cbbupaHe Ha 060pyaBaHETO B Kpast Ha XWUBOTA My, MK MO
ApYr HaYMH He3aBuCUMO ia u3bepe Bepura 3a ynpaenetue
Ha otnagbLuTe. MoaxoasLoTo pasfenHo cbbupate 3a
nocneagaLlo PeLMKkIupaHe, TPETUPaHE 1 ekonorockobpasHo
obe3BpexzaaHe Ha U3BELEHOTO OT ekcnnoaraus obopyasaHe
MOXe [1a NPeLOTBPaTI OTPULATENHOTO Bb3AEHCTBIE BbPXY
30PaBETO W OKOMHATa Cpeza U Hacbp4aBa NOBTOPHOTO
13non3Baxe Wnu peLnknvpaxeTo Ha MatepuanuTe, Kouto
CbCTaBnsBaT 060pyABaHETO.



HR

hr - INFORMACIJE ZA KORISNIKA (OEEO za profesionalnu
uporabu), u skladu s €. 14 direktive 2012/19/EU Europskog
parlamenta i Vije¢a iz 4. srpnja 2012. o otpadnoj elekiricnoj

i elektronickoj opremi (OEEO). Simbol prekriZene kante

za smece na opremi ili njezinom pakiranju oznacava da
proizvod na kraju njegovog radnog vijeka treba zbrinuti
zasebno i ne smije se baciti u nerazvrstani komunalni otpad.
Zasebno prikupljanje ove opreme na kraju radnog viieka
ureduje proizvodac. Korisnik koji zeli zbrinuti ovu opremu
moze se obratiti proizvodaci i slijediti proizvodacev sustav

za zasebno prikupljanje opreme na kraju radnog vijeka ili na
drugi nain neovisno uporabiti lanac za zbrinjavanje otpada.
Odgovaraju¢im zasebnim prikupljanjem radi naknadnog
recikliranja, obrade i ekolo3ki osvijeStenog odlaganja otpadne
opreme mogu se izbjeci negativni ucinci na zdravlje i okoli
te promovirati ponovna uporaba ifili recikliranje materijala od
kojih je oprema izradena.

cYy

el - MAHPO®OPIEZ A TOYZ XPHETEX (emayyeAuaTikd
AHHE), Z0pguva pe 1o appo. 14 Tng odnyiag 2012/19/

EE Tou Eupwmaikou KovoBouhiou kai Tou ZupBouhiou,

¢ 4ng louiou 2012, yia Ta am6PANTa €WV NAEKTPIKOU

kar nhektpovikoU e§omAiopou (AHHE). To aUpBoAo Tou
diaypappévou kadou atov e§omAioud 1y aTn cuoKeuaaia

Tou &eiyvel 0TI T0 TTPOIGV, aTO TEAOG Tou KUKAOU (WA Tou,
TIPETTEN VO GUAMEYETOI XWPIOTG KQI VO Inv OTTOpPITITETAN

Je aoTikG amoppippara. H xwpioti culoyn autou Tou
€¢omhiopoU aTo Téhog ™G {wiig Tou pubpileTal kai dlayelpiZeTal
amé Tov mapaywyds. Evag xpriotng mou emBupei va
aTmoppiel QUTGV Tov EOTTAIOHG PTTOPET VOl ETTIKOIVWVAGEI

JE TOV Tapaywy6g Kai va akohoubrael To aUoTnua Tou
uI0BeTBnKe aTrd TOV Tapaywya6g yia T xwpioT GuMoyh
Tou €§omAiopoU aTo TéAog TG (wrig Tou 1} dlaYOpETIKG va
emAECel avegapTnTa pia aAucida Siayeipiong aTopPIKUATWY.
H kardAAnAN xwpioT cuMoyn yia peTémerra avakUkAwan,
emegepyaoia kar @Ak Tpog To TepIBaAov amdppiyn Tou
TIapoTAIoUEVOU EOTTAIGOU PTTOPE Va ATOTPEWEI BPVNTIKEG
EMTITWOEIG OTNV Uyeia kal aTo TrepIBAAAOV kai TTpowBei Tv
€TavayEnaIoTIoinan f/kal TNV avakUKAWGT Twv UKWV TIou
amaptiouv Tov eGOTAIOHO.

(w4

¢s - INFORMACE PRO UZIVATELE (profesionalnich OEEZ),
v souladu s €l. 14 smémice Evropského parlamentu a Rady
2012/19/EU ze dne 4. Cervence 2012 o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ). Symbol preskrtnuté
popelnice na zafizeni nebo jeho obalu uvadi, Ze vyrobek musi
byt po ukonceni své Zivotnosti oddélené sebrany a nesmi

byt vyhozen s netfidénym komunainim odpadem. TFidény
shér tohoto zafizeni na konci své Zivotnosti je organizovan a
fizen vyrobcem. UZivatel, ktery se che zbavit tohoto zafizeni,
muZe proto kontaktovat vyrobce a fidit se systémem, jenz
vyrobce pfijal pro umoZnéni tfidéného sbéru zafizeni na konci
zivotnosti, anebo si sam zvolit autorizovany fetézec fizeni
odpadu.

Adekvatni tfidény sbér pro nasledujici odeslani vyfazeného
zafizeni k recyklaci, Upravé nebo odstranéni respektujici
Zivotni prostfedi pfispiva k pfedchazeni moznych negativnich
vlivli na Zivotni prostredi a zdravi, a podporuje opétovné
pouZiti a/nebo recyklaci materiald, z nichZ je zafizeni
vyrobeno.

DK

da - OPLYSNINGER TIL BRUGERNE (WEEE fra
erhvervsmaessige brugere), | henhold il artikel 14 i Europa-
Parlamentets og Radets direktiv 2012/19/EU af 4. juli 2012 om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Symbolet med
den overstregede skraldespand pa apparatet eller emballagen
indebaerer, at apparatet skal indsamles sarskilt og ikke ma
bortskaffes som almindeligt affald efter endt driftslevetid.
Producenten serger for seerskilt indsamling af dette apparat
efter endt driftslevetid. Med henblik pa bortskaffelse kan
brugeren kontakte producenten og felge producentens ordning
til seerskilt indsamling af apparatet efter endt driftslevetid eller
veelge en autoriseret affaldshandteringskeede. Passende
seerskilt indsamling for efterfalgende genbrug, behandling

og miljgvenlig bortskaffelse af apparatet hindrer miljg- og
sundhedsskadelige konsekvenser og forbedrer efterfglgende
genbrug ogleller recirkulering af apparatets materialer.

EE

et - TEAVE KASUTAJATELE (Professionaalselt

elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete),
kooskdlas Euroopa Parlamendi ja Noukogu elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaétmete (WEEE) direktiivi
2012119/EL (4. juuli 2012) 14. artikliga. Labikriipsutatud
ratastega priigikasti simbol seadmel vdi selle pakendil viitab,
et toode tuleb selle kasutusea 16ppedes eraldi kérvaldada ning
seda ei tohi visata sorteerimata olmejaétmete hulka. Seadme
eraldi kogumise selle kasutusea I6ppedes korraldab tootja.
Kasutaja, kes soovib selle seadme kasutuselt kdrvaldada,
saab votta Uhendust tootjaga ning jérgida tootja rakendatud
slisteemi seadme eraldi kogumiseks selle kasutusea

|6ppedes Voi valida iseseisvalt jadtmekaitiusahela. Kasutuselt
kdrvaldatud seadme nduetekohane eraldi kogumine edasiseks
Umbertddtlemiseks, kaitlemiseks ja keskkonnasdbralikuks
kdrvaldamiseks aitab valtida negatiivseid mojusid tervisele

ja keskkonnale ning soodustab seadme koostematerjalide
taaskasutamist ja/vdi imbertodtlemist.

FI

fi - KAYTTAJILLE ANNETTAVAT TIEDOT (Ammattikéyttosn
tarkoitettujen sahko- ja elektroniikkalaitteiden), Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EU, annettu 4
péivana heindkuuta 2012, sahko- ja elektroniikkalaiteromusta
14 artiklan mukaan. Laitteessa tai pakkauksessa oleva
symboli, jossa on ylirastittu jateséili osoittaa, etté laite tulee
keréta erikseen kéyttoian paatyttya eika sita saa loppukasitella
|ajittelemattomana yhdyskuntajétteend. Tuottaja huolehtii ja
vastaa laitteen erilliskerayksesté sen kayttdian paatyttya. Kun
kdyttdja haluaa loppukasitelld tmén laitteen, hén voi ottaa
yhteytta tuottajaan ja kéyttaa tuottajan omaksumaa laitteen
erilliskeraysjarjestelmaa laitteen kayttdian paatyttya tai valita
itsenaisesti jatehuoltoketjun.
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Kaytosté poistetun laitteen erillinen keréys kierratysta,
késittelya ja ympéristoystavallista loppukasittelyd varten
auttaa valttdmaan haitallisia ymparisto- ja terveysvaikutuksia
ja edista laitteen valmistusmateriaalien uudelleenkayttoa ja/
tai kierratysta.

FR

fr - INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS (DEEE pour
les professionnels), conformément a I'art. 14 de la Directive
2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet
2012 relative aux déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). Le symbole de la poubelle barrée sur
I'équipement ou sur son emballage indique que le produit, a la
fin de son cycle de vie, doit étre collecté séparément et ne doit
pas étre éliminé avec les déchets municipaux non triés. Le
producteur est responsable de 'organisation et de la gestion
du tri sélectif de ces équipements en fin de vie. L utilisateur
qui souhaite se débarrasser de cet équipement peut contacter
le producteur et suivre le systéme adopté par le producteur
pour le tri sélectif de I'équipement a la fin de son cycle de vie,
ou bien choisir indépendamment une chaine de gestion des
déchets. Une collecte sélective appropriée pour le recyclage,
le traitement et 'élimination écologique des équipements

mis au rebut peut éviter les effets nocifs sur la santé et
I'environnement et favorise la réutilisation et/ou le recyclage
des matériaux qui composent I'équipement.

DE

de - INFORMATION FUR DIE NUTZER (professionelle
Elektro- und Elektronikgerate), gemdss Art. 14 der Richtlinie
2012/19/EU des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 4. Juli 2012 iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(EEA). Das Symbol des gekreuzten Behélters auf dem
Gerat oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt am Ende seines Lebenszyklus getrennt gesammelt
und nicht mit unsortiertem Hausmiill entsorgt werden muss.
Die getrennte Sammlung dieser Ausriistung am Ende ihrer
Lebensdauer wird vom Hersteller angeordnet und verwaltet.
Ein Benutzer, der dieses Gerat entsorgen mdchte, kann sich
an den Hersteller wenden und das System benutzen, das vom
Hersteller fir die getrennte Sammlung der Gerate am Ende
ihrer Lebensdauer verwendet wird, oder aber unabhangig
davon eine andere Abfallentsorgungskette wahlen. Eine
geeignete getrennte Sammlung fiir die anschlieRende
Wiederverwertung, Behandlung und umweltfreundliche
Entsorgung der stillgelegten Gerate kann negative
Auswirkungen auf die Gesundheit und Umwelt vermeiden
und fordert die Wiederverwendung sowie das Recycling der
Materialien, aus denen die Ausriistung besteht.

GR

el - MAHPO®OPIEZ MNA TOYX XPHITEZ (emayyeAuaTikd
AHHE), Z0poeuwva pe 1o dpbpo. 14 Tng odnyiag 2012/19/
EE Tou Eupwmaikou KovoBouAiou kai Tou Zupouhiou, Tng
4ng loukiou 2012, yia Ta améBAnTa e15wv NAekTpIKOU Kai
nAextpovikou egommhiopol (AHHE).
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To aUppoho Tou diaypappévou kadou aTov eEOTTAIoHG A

0T GUoKeuaaia Tou deiyvel 0Tl T0 TTPOIGV, GTO TEAOG TOU
KUkAou (i Tou, TTPETEl va GUANEYETI XWPIOTA Kal va unv
QTOPPITITETAI PE OOTIKG ammoppippaTa. H xwpioTh auMoyh
auTou Tou e§omAiopoU aTo Téhog g {wAG Tou puBjiCeTal kal
diayeipierai ammd Tov mapaywyag. Evag xpraTng mou mBupei
va amoppiwel autév Tov EEOTAIGHO UTTOPET VOl ETTIKOIVWVAGE
e Tov Trapaywydg kai va akoAoubroel To aUaTpa TTou
uloBeTrBnke amd Tov Tapaywydg yia T xwpioTi cuMoyr
T0U §0MAIGUOU 00 TEAOG TNG (WG TOU 1) SI0QOPETIKG va
emAESel aveSaptnTa pia aAucida diayeipiong aTmoppIMUATWY.
H katdMnAn xwpio culoyn yia PETémeTa avakukAwan,
emegepyaaia Kar GIAIKA PG To TEpIBaAMoV ammdppiyn Tou
TapOTTAIGEVOU EEOTTAIOOU UTTOPET Va OTTOTPEWE! APVNTIKEG
EMTTWOEI OTNV Uyeia kal aTo TrepIBaANov kai TTpowBei Thv
ETmavaypnaIpoToinan f/kal TNv avakUkAWon Twv UKWV Trou
amapriouv Tov e§omAIoO.

HU

hu - INFORMACIOK A FELHASZNALOK SZAMARA
(professzionalis elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl), az Eurépai Parlament és a Tandcs 2012. julius
4-i elektromos és elektronikus berendezések hulladékairl
52616 2012/19/EU irdnyelv 14. cikkelye értelmében. Az
athuzott szemeteskuka szimbolum a berendezésen vagy a
csomagon azt jelenti, hogy a terméket az életciklusa végén
klon kell &rtalmatlanitani és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt leadni. A berendezés killon gy(ijtését az
élettartama végén a gyart6 szervezi meg. Ha egy felhasznald
szeretné a berendezést artalmatlanitani, akkor felkeresheti

a gyartot és koteles a gyart altal eldirt rendszert betartani a
berendezés élettartama végén érvényes kilon 6sszegydjtése
céljabol vagy onmaga is vélaszthat hulladékkezelési lancot.
Aleszerelt berendezés ezt kdvetd Ujrahasznositas, kezelés
és kornyezetbarat hasznalat céljabol végzett megfelel6 kiilon
gy(ijtésével elkertilheti az egészséguigyi és kdrnyezeti karokat
és el6seqiti a krnyezetre veszélye anyagok Ujrahasznalatat
éslvagy Ujrahasznositasat.

IS

is - UPPLYSINGAR FYRIR NOTENDUR (raf- og rafeindateeki
sem eru notud i atvinnuskyni), samkveemt grein 14 i tilskipun
Evropupingsins og radsins nr. 2012/19/EU fra 4. jali 2012 um
raf- og rafeindateekjadrgang (WEEE). Takn med sorptunnu og
krossi yfir & binadinum eda umbudum hans merkir ad flokka
skal voruna sérstaklega og ekki farga henni med almennu
heimilissorpi eftir ad liftima hennar Iykur. Framleidandi skal
sja um forgun pessa binadar pegar liftima hans er lokid.

Ef notandi dskar eftir ad farga pessum bunadi getur hann

haft samband vid framleidanda og farid eftir kerfinu sem
framleidandi hefur komid 4 fét til ad farga bunadinum pegar
liftima hans er lokid. Einnig getur notandinn valié um ad lata
farga bunadinum sjalfum med 66rum vidurkenndum leidum.
Rétt sorphirda fyrir endurvinnslu, Urvinnslu og umhverfisveena
forgun & dreltum banadi getur komid i veg fyrir neikvaed
ahrif & heilsu og umhverfid og ytir undir endurnotkun og/eda
endurvinnslu & efninu sem er i bunadinum.



IE

ga - FAISNEIS D'USAIDEOIRI (WEEE trachtéla), | gcomhréir
le hAIt. 14 an Treorach 2012/19/EU 6 Pharlaimint na hEorpa
agus 6 Chomhairle an 44 idil 2012 maidir le trealamh
dramhaiola leictreach agus leictreonach (WEEE). Taispeanann
siombail an chisedin le cros ar an trealamh n6 ar a phacaiste
gur ga an tairge, ag deireadh a shaolré, a bhailiu ar leithligh
agus gan é a dhidscairt le dramhail aitivil neamhshortaite.
Déanann an déantdir socrichain agus bainistiocht i gcomhair
bailiiichain ar leithligh ar an trealamh seo ag deireadh a
shaolré. Mas mian le husaideoir discairt a dhéanamh ar

an trealamh seo, is féidir labhairt leis an ndéantdir agus

an coras a bhfuil in Usdid ag an ndéantir a leantint le
haghaidh bailiiichdin ar leithligh ar an trealamh ag deireadh

a shaolré, no slabhra bainistiochta dramhail a roghnu go
neamhspleach. Ma dhéantar bailiichan cui ar leithligh i
gcomhair athchurséla ina dhiaidh, mar aon le céirid agus
didscairt neamhdhiobhalach don timpeallacht ar trealamh
dichoimisiinaithe, is féidir droch-éifeachtai don slainte agus
don timpeallacht a chosc, agus athusaid agus/nd athchursail
na n-abhar a chomhdhéanann an trealamh chur chun cinn.
en - INFORMATION TO USERS (WEEE other than WEEE
from private households) pursuant to art. 14 of the Directive
2012/19/EU of the European Parliament and of the Council

of 4 July 2012 on waste electrical and electronic equipment
(WEEE). The crossed bin symbol on the appliance or on its
packaging indicates that the product at the end of its useful
life must be collected separately and not disposed of together
with other mixed urban waste. The separate collection of this
equipment at the end of its life is organized and managed by
the producer. The user who wants to get rid of this equipment
can then contact the producer and follow the system that it has
adopted to allow the separate collection of equipment at the
end of life, or select a supply chain independently authorized
to manage. Appropriate separate collection for the subsequent
start-up of the disused equipment for recycling, treatment and
environmentally compatible disposal helps to avoid possible
negative effects on the environment and on health and favors
the re-use and / or recycling of the materials it is composed of
the equipment.

IT

it - INFORMAZIONE AGLI UTILIZZATORI (RAEE
professionali), ai sensi dell'art. 26 del Decreto Legislativo 14
marzo 2014, n. 49 “Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche”. Il simbolo
del cassonetto barrato con barra nera orizzontale riportato
sull'apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il
prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto
separatamente dagli altri rifiuti. La raccolta differenziata della
presente apparecchiatura giunta a fine vita & organizzata

e gestita dal produttore. L'utente che vorra disfarsi della
presente apparecchiatura potra quindi contattare il produttore
(www.xylemwatersolutions.com/it Sezione Azienda — RAEE)
e sequire il sistema che questo ha adottato per consentire

la raccolta separata dellapparecchiatura giunta a fine vita,
oppure selezionare autonomamente una filiera autorizzata
alla gestione.

L'adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo
dell'apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al trattamento e
allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad
evitare possibili effetti negativi sullambiente e sulla salute e
favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui € composta
I'apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da
parte dell'utente comporta I'applicazione delle sanzioni di cui
al D.Lgs. 152/2006.

Lv

Iv - INFORMACIJA LIETOTAJIEM (profesionalu elekirisko
un elektronisko iekartu atkritumiem), saskana ar Eiropas
Parlamenta un Padomes 2012. gada 4. julija direktivas
2012/19/ES 14. punktu par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA). Parsvitrotas atkritumu tvertnes
simbols uz iekartas vai tas iepakojuma norada, ka produkts
péc ta kalpoSanas laika beigam ir jasavac atseviski un to
nedrikst izmest kopa ar nekirotiem sadzives atkritumiem.
$i aprikojuma atsevisku savaksanu ta kalposanas laika
beigas nodroSina un parvalda razotajs. Lietotajs, kurs vélas
atbrivoties no 81 aprikojuma, var sazinaties ar raZotéju un
ievérot razotaja ieviesto sistému, lai nodroSinatu atsevisku
aprikojuma savakSanu péc ta kalpoSanas laika beigam,

vai arf neatkarigi izvéleties atkritumu apsaimniekoSanas
kedi. Atbilstosa atseviska aprikojuma savak3ana turpmakai
ofrreizéjai parstradei, apstradei un videi draudzigai no
ekspluatacijas iznemta aprikojuma utilizacijai var noverst
negativu ietekmi uz veselibu un vidi, ka arf veicina aprikojuma
sastava esoSo materialu atkartotu izmanto$anu un/vai
otrreiz&jo parstradi.

LI

de - INFORMATION FUR DIE NUTZER (professionelle
Elektro- und Elektronikgerate), gemass Art. 14 der Richtlinie
2012/19/EU des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 4. Juli 2012 (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(EEA). Das Symbol des gekreuzten Behélters auf dem
Gerat oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt am Ende seines Lebenszyklus getrennt gesammelt
und nicht mit unsortiertem Hausmdll entsorgt werden muss.
Die getrennte Sammlung dieser Ausriistung am Ende ihrer
Lebensdauer wird vom Hersteller angeordnet und verwaltet.
Ein Benutzer, der dieses Gerat entsorgen machte, kann sich
an den Hersteller wenden und das System benutzen, das vom
Hersteller fiir die getrennte Sammlung der Geréte am Ende
ihrer Lebensdauer verwendet wird, oder aber unabhangig
davon eine andere Abfallentsorgungskette wahlen. Eine
geeignete getrennte Sammlung fiir die anschlieRende
Wiederverwertung, Behandlung und umweltfreundliche
Entsorgung der stillgelegten Geréte kann negative
Auswirkungen auf die Gesundheit und Umwelt vermeiden
und fordert die Wiederverwendung sowie das Recycling der
Materialien, aus denen die Ausriistung besteht.
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LT

It - INFORMACIJA NAUDOTOJAMS (Profesionalios EE|
atlieky), vadovaujantis Europos Parlamento ir Tarybos
2012/19/ES direktyvos 14 straipsniu, priimtu 2012 m. liepos
4.d., dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE] atlieky).
Ant jrenginio arba jo pakuotés pavaizduota perbraukta
ratukiné Siuksliy dézé nurodo, kad gaminys, pasibaigus

jo gyvavimo ciklui, turi bati surenkamas atskirai, o ne
iSmetamas su nerdSiuotomis komunalinémis atliekomis.
Atskirg Sios jrangos surinkimg pasibaigus jos gyvavimo

ciklui organizuoja ir tvarko jos gamintojas. Naudotojas,
pageidaujantis iSmesti tokig jranga, gali kreiptis | gamintojg ir
elgtis taip, kaip nurodo gamintojo taikoma sistema dél atskiro
jrangos surinkimo pasibaigus jos gyvavimo ciklui, arba gali
savarankiskai pasirinkti atlieky tvarkymo granding. Tinkamas
atskiras nebenaudojamos jrangos surinkimas, perdirbimas,
apdorojimas ir aplinkg tausojantis Salinimas gali padéti iSvengti
neigiamo poveikio Zmoniy sveikatai bei aplinkai ir skatinti
jranga sudaranciy medziagy pakartotinj naudojima ir (arba)
perdirbima.

LU

fr - INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS (DEEE pour
les professionnels), conformément a 'art. 14 de la Directive
2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet
2012 relative aux déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). Le symbole de la poubelle barrée sur
I'équipement ou sur son emballage indique que le produit, a la
fin de son cycle de vie, doit étre collecté séparément et ne doit
pas étre éliminé avec les déchets municipaux non triés. Le
producteur est responsable de I'organisation et de la gestion
du tri sélectif de ces équipements en fin de vie. L'utilisateur
qui souhaite se débarrasser de cet équipement peut contacter
le producteur et suivre le systéme adopté par le producteur
pour le tri sélectif de I'équipement a la fin de son cycle de vie,
ou bien choisir indépendamment une chaine de gestion des
déchets. Une collecte sélective appropriée pour le recyclage,
le traitement et I'élimination écologique des équipements

mis au rebut peut éviter les effets nocifs sur la santé et
I'environnement et favorise la réutilisation et/ou le recyclage
des matériaux qui composent I'équipement.

de - INFORMATION FUR DIE NUTZER (professionelle
Elektro- und Elektronikgerate), gemass Art. 14 der Richtlinie
2012/19/EU des Europaischen Parlaments und des Rates
vom 4. Juli 2012 Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(EEA). Das Symbol des gekreuzten Behélters auf dem

Gerat oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt am Ende seines Lebenszyklus getrennt gesammelt
und nicht mit unsortiertem Hausmdill entsorgt werden muss.
Die getrennte Sammlung dieser Ausriistung am Ende ihrer
Lebensdauer wird vom Hersteller angeordnet und verwaltet.
Ein Benutzer, der dieses Geréat entsorgen méchte, kann sich
an den Hersteller wenden und das System benutzen, das vom
Hersteller fur die getrennte Sammlung der Gerate am Ende
ihrer Lebensdauer verwendet wird, oder aber unabhangig
davon eine andere Abfallentsorgungskette wahlen.
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Eine geeignete getrennte Sammlung fiir die anschlieBende
Wiederverwertung, Behandlung und umweltfreundliche
Entsorgung der stillgelegten Gerate kann negative
Auswirkungen auf die Gesundheit und Umwelt vermeiden
und fordert die Wiederverwendung sowie das Recycling der
Materialien, aus denen die Ausriistung besteht.

MT

mt - INFORMAZZJONI GHALL-UTENTI (WEEE professjonali),
skont I-Artikolu 14 tad-Direttiva 2012/19/UE tal-Parlament
Ewropew u tal-Kunsill tal-4 ta’ Lulju 2012 dwar skart ta’ taghmir
elettriku u elettroniku (WEEE). Is-simbolu ta’ landa taz-zibel
magtugha b’salib fuq it-taghmir jew fuq l-ippakkjar tieghu
jindika li I-prodott, fic-Ciklu ta’ tmiem il-hajja tieghu, ghandu
jingabar separatament u ma jintremiex ma’ skart municipali
mhux isseparat. Il-gbir separat ta’ dan it-taghmir fi tmiem il-
hajja tieghu huwa organizzat u mmanigjat mill-produttur. Utent
li jixtieq jarmi dan it-taghmir jista’ jikkuntattja lill-produttur u
jsegwi s-sistema adottata mill-produttur ghall-gbir separat tat-
taghmir fi tmiem il-hajja tieghu, jew inkella b'mod indipendenti
jaghzel katina ghall-gestjoni tal-iskart. Gbir separat xieraq tat-
taghmir dekummissjunat sabiex wara jsir riciklagg, trattament
u rimi b'mod li ma jaghmilx hsara lill-ambjent jista’ jevita effetti
negattivi fug is-sahha u I-ambjent u jippromwovi l-uzu mill-gdid
uljew ir-riciklagg tal-materjali li jaghmlu parti mit-taghmir.

en - INFORMATION TO USERS (WEEE other than WEEE
from private households), pursuant to art. 14 of the Directive
2012/19/EU of the European Parliament and of the Council

of 4 July 2012 on waste electrical and electronic equipment
(WEEE). The crossed bin symbol on the appliance or on its
packaging indicates that the product at the end of its useful
life must be collected separately and not disposed of together
with other mixed urban waste. The separate collection of this
equipment at the end of its life is organized and managed by
the producer. The user who wants to get rid of this equipment
can then contact the producer and follow the system that it has
adopted to allow the separate collection of equipment at the
end of life, or select a supply chain independently authorized
to manage. Appropriate separate collection for the subsequent
start-up of the disused equipment for recycling, treatment and
environmentally compatible disposal helps to avoid possible
negative effects on the environment and on health and favors
the re-use and / or recycling of the materials it is composed of
the equipment.

NL

nl - INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS (professionele
AEEA), op grond van art. 14 van de Richtlijn 2012/19/

EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli

2012 betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). Het symbool van de doorgekruiste
verrijdbare afvalbak, dat op de apparatuur of op de verpakking
is aangebracht, geeft aan dat het product aan het einde van
de levenscyclus gescheiden moet worden ingezameld en

niet samen met het ongesorteerd stedelijk afval mag worden
verwijderd. De gescheiden inzameling van deze apparatuur
aan het einde van de levenscyclus wordt geregeld en beheerd
door de producent.



Een gebruiker die deze apparatuur wil verwijderen kan contact
opnemen met de producent en het systeem in acht nemen
dat door de producent gehanteerd wordt voor de gescheiden
inzameling van de apparatuur aan het einde van de
levenscyclus of anders zelfstandig een afvalverwerkingsketen
kiezen. Passende gescheiden inzameling voor latere
recycling, verwerking en milieuvriendelijke verwijdering van
de afgedankte apparatuur kan negatieve effecten voor de
gezondheid en het milieu vermijden en bevordert hergebruik
en/of recycling van de materialen waar de apparatuur uit
bestaat.

NO

no - INFORMASJON TIL BRUKERNE (WEEE fra
yrkesmessige brukere), i henhold til artikkel 14 i
Europaparlaments- og radsdirektiv 2012/19/EU av 4. juli
2012 om avfall fra elektrisk og elektronisk avfall (WEEE).
Symbolet med en overkrysset sgppelkasse pa apparatet
eller emballasjen, angir at apparatet etter endt levetid ma
samles inn separat og ikke skal kastes sammen med usortert
kommunalt avfall. Produsenten sgrger for separat innsamling
av dette apparatet etter endt levetid. En bruker som gnsker
a sluttbehandle apparatet, ma kontakte produsenten og
folge produsentens innsamlingsordning for apparatet etter
endt levetid, eller velge en autorisert avfallskjede. Separat
innsamling, materialgjenvinning, behandling og miljigmessig
forsvarlig sluttbehandling av det gamle apparatet, bidrar med
a unnga mulige negative helse- og miljgeffekter, og fremmer
ombruk og/eller materialgjenvinning.

PL

pl - INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW (WEEE
odnosnie sprzetu profesjonalnego), na podstawie art. 14
Dyrektywy 2012/19/UE Parlamentu Europejskiego i Rady

z 4 lipca 2012 w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego (WEEE). Symbol przekreslonego kosza

na $mieci umieszczony na urzadzeniu lub jego opakowaniu
oznacza, ze na koniec okresu uzytkowania urzadzenia
nalezy je zutylizowac odrebnie od odpadéw komunalnych. Za
selektywng zbidrke niniejszego urzadzenia na koniec okresu
uzytkowania jest odpowiedzialny producent. Uzytkownik,
ktdry zamierza sie pozbyc sie tego produktu, zobowigzany
jest do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu,
np. sprzedawcy wiw sprzetu lub innej jednostki prowadzacej
zbieranie odpadow tego typu. PowyZzsze obowigzki
ustawowe wprowadzone zostaly w celu ograniczenia ilosci
odpadéw powstatych ze zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz zapewnienia odpowiedniego poziomu
zbierania, odzysku i recyklingu zuzytego sprzetu. Prawidtowa
realizacja tych obowigzkéw ma znaczenie zwlaszcza w
przypadku, gdy w zuzytym sprzecie znajdujg sie sktadniki
niebezpieczne, ktére majg szczegdlnie negatywny wptyw na
$rodowisko i zdrowie ludzi.

PT

pt - INFORMACAO PARA OS UTILIZDORES (REEE
profissional), nos termos do art. 14° da Diretiva 2012/19/UE
do Parlamento Europeu e do Conselho, de 4 de julho de 2012,
relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
(REEE). O simbolo de contentor de lixo barrado com uma cruz
no equipamento ou na embalagem indica que o produto, no
fim do seu ciclo de vida, deve ser recolhido separadamente e
néo deve ser eliminado com os residuos municipais mistos.
Arecolha seletiva deste equipamento no fim da sua vida

(til é organizada e gerida pelo produtor. Um utilizador que
deseje eliminar este equipamento pode entrar em contacto
com o produtor e seguir o sistema adotado pelo mesmo

para a recolha seletiva do equipamento no fim da sua vida
(til, ou entédo escolher de forma independente uma cadeia

de gestéo de residuos. Arecolha seletiva apropriada para a
sucessiva reciclagem, tratamento e eliminagéo ecoldgica do
equipamento desativado pode evitar efeitos negativos para a
salide e para 0 meio ambiente e promover a reutilizagao e/ou
reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.

RO

ro - INFORMATII PENTRU UTILIZATORI (DEEE
profesionale), in temeiul art. 14 al Directivei 2012/19/UE

a Parlamentului European si a Consiliului din 4 iulie 2012
privind deseurile din echipamente electrice si electronice
(DEEE). Simbolul cu o pubela taiaté de pe echipament sau
de pe ambalajul acestuia indica faptul ca produsul, la sférsitul
ciclului sdu de viatd, trebuie sa fie colectat separat si nu
trebuie eliminat cu deseurile municipale nesortate. Colectarea
separatd a acestor echipamente la sfarsitul vietii acestora este
aranjatd si gestionatd de producétor. Un utilizator care doreste
sa elimine aceste echipamente poate contacta producétorul si
poate urma sistemul adoptat de producitor pentru colectarea
separatd a echipamentelor la sférsitul vietii acestora sau,

in caz contrar, poate alege in mod independent un lant de
gestionare a deseurilor. Colectarea separata corespunzatoare
pentru reciclare, tratare si eliminare ecologicé ulterioare pentru
echipamentele scoase din uz poate evita efectele negative
asupra sanatatii si mediului si promoveaza reutilizarea silsau
reciclarea materialelor care alcatuiesc echipamentele.

SK

sk - INFORMACIE PRE UZIVATELOV (profesionalnych
OEEZ), v stlade s ¢l. 14 smernice Eurépskeho parlamentu

a Rady 2012/19/EU zo 4. jula 2012 o odpade z elekirickych

a elektronickych zariadeni (OEEZ). Preskrtnuty symbol koSa
na zariadeni alebo jeho obale uvadza, Ze vyrobok musi byt
na konci svojej Zivotnosti zbierany samostatne a nesmie byt
zneSkodneny spolu s netriedenym komunalnym odpadom.
Triedeny zber tohto zariadenia na konci jeho Zivotnosti je
organizovany a riadeny vyrobcom. UZivatel, ktory sa chce
zbavit tohto zariadenia, moZe preto kontaktovat vyrobcu

a riadit sa systémom, ktory vyrobca prijal na umoZnenie
triedeného zberu zariadenia na konci Zivotnosti, alebo si sém
vybrat autorizovany retazec riadenia odpadu.
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Adekvatny triedeny zber pre nasledujlcu recyklaciu, Upravu
a zneSkodnenie reSpektujlce Zivotné prostredie prispieva

k predchéadzaniu moZnych negativnych vplyvov na Zivotné
prostredie a zdravie, a podporuje opatovné pouZitie a/alebo
recyklaciu materiélov, z ktorych je zariadenie vyrobené.

SI

sl - INFORMACIJE ZA UPORABNIKE (profesionalno
OEEO), skladno s ¢l. 14 direktive 2012/19/EU Evropskega
parlamenta in sveta iz 4. julija 2012. o odpadni elektriéni in
elektronski opremi (OEEQ). Precrtani simbol smetnjaka na
opremi ali pakiranji pomeni, da je treba izdelek na koncu
Zivljenjskega cikla zbrati loeno. Izdelek se ne sme zavreci
med nerazvr$¢en komunalni odpad. Loceno zbiranje te
opreme na koncu Zivljenjske dobe organizira in upravija
proizvajalec. Uporabniki, ki Zelijo odloziti to opremo, se lahko
obrnejo na proizvajalca in sledijo njegov sistem za lo¢eno
zbiranje opreme na koncu Zivljenjske dobe ali neodvisno
izberejo verigo za upravljanje odpada. Z ustreznim logenim
zbiranjem zaradi recikliranja, obdelave in ekolosko varnega
odlaganja odpadne opreme se lahko preprecijo negativni
vplivi na zdravie in okolje ter promovira ponovna uporaba in/ali
recikliranje materialov, iz katerih je naprava izdelana.

ES

es - INFORMACION PARA LOS USUARIOS (RAEE
profesionales), con arreglo al art. 14 de la Directiva 2012/19/
UE del Parlamento Europeo y del Consejo del 4 de julio de
2012 sobre los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE). El simbolo del contenedor tachado que aparece

en el aparato 0 en su envase indica que el producto, al final
de su vida Util, se debe recoger separadamente y no se
debe eliminar junto con los otros residuos urbanos mixtos.
La recogida selectiva de este aparato al final de su vida la
organiza y gestiona el productor. Por lo tanto, si el usuario
quiere eliminar este aparato podra contactar con el productor
y sequir el sistema que éste utiliza para permitir la recogida
selectiva del aparato al final de su vida, o seleccionar
auténomamente una cadena autorizada para su gestion. Una
recogida selectiva adecuada que luego permita someter el
aparato que ya no se utiliza al reciclaje, al tratamiento y a la
eliminacion compatible con el medio ambiente contribuye a
evitar posibles efectos negativos sobre el medio ambiente

y la salud y favorece la reutilizacion y/o el reciclaje de los
materiales de los que el aparato esta compuesto.

SE

sv - INFORMATION TILL ANVANDARNA (WEEE fran
yrkesmassig anvandning), i enlighet med artikel 14 i
Europaparlamentets och radets direktiv 2012/19/EU av den
4 juli 2012 om avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE). Symbolen med en
overkryssad soptunna pa apparaten eller dess forpackning
anger att apparaten i slutet av sin livstid ska vara foremal for
separat insamling och inte far kasseras som hushallsavfall.
Producenten hanterar och ansvarar for separat insamling av
denna apparat i slutet av dess livstid.
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En anvéndare som énskar att bortskaffa denna

apparat kan kontakta producenten och folja det

antagna insamlingssystemet eller vélja en auktoriserad
avfallshanteringskedja. En korrekt och miljévénlig separat
insamling, rétt behandling och bortskaffande av den gamla
apparaten hjalper till att minska de negativa effekterna pa
miljon och halsan och resulterar i en optimal &teranvandning
och/eller atervinning av materialen som apparaten bestar av.

GB

en - INFORMATION TO USERS (WEEE other than WEEE
from private households), pursuant to art. 14 of the Directive
2012/19/EU of the European Parliament and of the Council

of 4 July 2012 on waste electrical and electronic equipment
(WEEE). The crossed bin symbol on the appliance or on its
packaging indicates that the product at the end of its useful
life must be collected separately and not disposed of together
with other mixed urban waste. The separate collection of this
equipment at the end of its life is organized and managed by
the producer. The user who wants to get rid of this equipment
can then contact the producer and follow the system that it has
adopted to allow the separate collection of eq uipment at the
end of life, or select a supply chain independently authorized
to manage. Appropriate separate collection for the subsequent
start-up of the disused equipment for recycling, treatment and
environmentally compatible disposal helps to avoid possible
negative effects on the environment and on health and favors
the re-use and / or recycling of the materials it is composed of
the equipment.

AT - Hersteller von Elektro- und Elektronikgeraten gemaR der
Richtlinie 2012/19/EU: Xylem Water Solutions Austria GmbH -
Ernst Vogel Stralle 2 - 2000 Stockerau

BE - Producteur ' EEE conformément a la Directive 2012/19/
UE - Producent van EEA op grond van de Richtlijn 2012/19/
EU - Hersteller von Elektro- und Elektronikgeraten gemaf der
Richtlinie 2012/19/EU: Xylem Water Solutions Belgium BVBA -
Vierwinden 5B - 1930 Zaventem

BG - Mpoussoauten Ha EEO cbrnacHo upextvea 2012/19/
EC: Axsactapt OO[] - byn. bpatst Bbkcton Ne40 - xk BbkcToH
- 1618 Codhmst

HR - Proizvodac EEO u skladu s direktivom 2012/19/EU: -

CY - NMapaywydg Tou HHE oUpgwva pe Tv Odnyia 2012/19/
EE: -

CZ - \lyrobce elektrickych a elektronickych zafizeni v souladu
se smérnici 2012/19/EU: -

DK - Producent af EEE i henhold til direktiv 2012/19/EU:
Xylem Water Solutions Denmark ApS. - Ejby Industrivej 60 -
2600 Glostrup

EE - Elektri- ja elektroonikaseadme tootja vastavalt direktiivile
2012119/EL: -

FI - Séhko- ja elektroniikkalaitteen tuottaja direktiivin 2012/19/
EU mukaan: Xylem Water Solutions Suomi Oy - Mestarintie
8-01730 Vantaa



FR - Producteur dEEE conformément a la Directive 2012/19/
UE: Xylem Water Solutions France - 29 Rue du Port - 92022
Nanterre Cedex

DE - Hersteller von Elekro- und Elektronikgerdten gemaR der
Richtlinie 2012/19/EU: Xylem Water Solutions Deutschland
GmbH - Biebigheimer Stralte 12 — 63762 Groflostheim

GR - Mapaywydgs Tou HHE oUpgwva pe Tnv Odnyia 2012/19/
EE: -

HU - Elektromos és elektronikus berendezések gyartdja a
2012/19/EU iranyelv értelmében: Xylem Water Solutions
Magyarorszag Kft. Tépark u. 9 — 2045 Térokbalint

IS - Framleidandi raf- og rafeindateekja samkveemt tilskipun
2012/19/ESB: -

IE - Déantair EEE i gcomhréir leis an Treoir 2012/19/EU -
Producer of EEE as per Directive 2012/19/EU: Xylem Water
Solutions Ireland Ltd - 50 Broomhill Close - Airton Road - D24
Tallaght - Dublin 24

IT - Produttore di AEE ai sensi del Decreto Legislativo 14
marzo 2014, n. 49: Xylem Water Solutions Italia St - Via G.
Rossini 1/A - 20020 Lainate (MI) n.IT18070000010490

LV - Elektrisko un elektronisko iekartu razotajam jaievéro
direktiva 2012/19/ES: -

LI - Hersteller von Elektro- und Elektronikgeraten gemaf der
Richtlinie 2012/19/EU: -

LT - EE] gamintojas, vadovaujantis direktyva 2012/19/ES:
UAB Guradis - Kareiviy 6-304 - Vilnius

LU - Producteur d'EEE conformément a la Directive 2012/19/
UE - Hersteller von Elektro- und Elektronikgeréten gemaf der
Richtlinie 2012/19/EU: -

MT - Il-produttur ta’ EEE skont id-Direttiva 2012/19/UE -
Producer of EEE as per Directive 2012/19/EU: -

NL - Producent van EEA op grond van de Richtlijn 2012/19/
EU: Xylem Water Solutions Netherlands B.V. - Pieter
Zeemanweg 240 - 3316 GZ Dordrecht

NO - Produsent av EEE i henhold til direktiv 2012/19/EU:
Xylem Water Solutions Norge AS - Stalfjera 14 - 0975 Oslo
PL - Producent EEE na podstawie dyrektywy 2012/19/UE:
Xylem Water Solutions Polska Sp. z 0.0. - ul. Warszawska

49 - 05-090 Raszyn

PT - Produtor de EEE nos termos da Diretiva 2012/19/UE:
Xylem Water Solutions Portugal - Prageta da Castanheira 38 -
4475-019 Barca - Maia

RO - Producétor de EEE in temeiul Directivei 2012/19/UE: -

SK - Vyrobca elektrickych a elekironickych zariadeni v stlade
s0 smernicou 2012/19/EU: -

S| - Proizvajalec EEE skladno z direktivo 2012/19/EU: Vip
Tehnika d.o.0. - Zgornji Duplek 30e - 2241 Spodnji Duplek
ES - Productor de AEE con arreglo a la Directiva 2012/19/

UE: Xylem Water Solutions Espafia S.A. - Belfast, 25 - P.I. Las
Mercedes — 28022 Madrid

SE - Producent av EEE i enlighet med direktiv 2012/19/
EU: Xylem Water Solutions Sverige AB - Gesallvagen 33 -
Sundbyberg - 174 87 Stockholm

GB - Producer of EEE as per Directive 2012/19/EU: Xylem

Water Solutions UK Ltd - Millwey Rise Industrial Estate -
Axminster - Devon EX13 5HU
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

it: Dichiarazione di conformita

Xylem Service Italia S.r.l., con sede legale in Via Vittorio
Lombardi 14 Montecchio Maggiore VI ltalia, dichiara sotto

la propria esclusiva responsabilita che il prodotto (vedere
I'etichetta con i relativi riferimenti nell'ultima pagina), a cui

si riferisce questa dichiarazione, & conforme alle seguenti
pertinenti disposizioni delle direttive europee e delle norme
armonizzate:

en: Declaration of conformity

Xylem Service Italia S.r.l., with headquarters at Via Vittorio
Lombardi 14 Montecchio Maggiore VI Italy, hereby declares
under its own sole responsibility that the product (see label
with corresponding references in the last page) covered by this
declaration complies with the following relevant provisions of
the European Directives and the harmonised norms:

fr : Déclaration de conformité

Xylem Service Italia S.r.l., dont le siége légal se trouve Via
Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Italie, déclare
sous sa seule responsabilité le fait que le produit (voir
I'étiquette pour les détails de référence a la derniere page)
objet de cette déclaration soit conforme aux dispositions
pertinentes suivantes des directives européennes et des
normes harmonisées

de: Konformitétserklarung

Xylem Service Italia S.r.l., mit Sitz in Via Vittorio Lombardi
14, Montecchio Maggiore VI, Italien, erklart hiermit in eigener
und alleiniger Verantwortung, dass das Produkt (siehe
Etikett mit Referenzangaben auf der letzten Seite), das
Gegenstand dieser Erklarung ist, den folgenden einschlagigen
Bestimmungen der Europaischen Richtlinien und den
nachfolgenden harmonisierten Normen entspricht:

es: Declaracion de conformidad

Xylem Service Italia S.r.l., con sede en Via Vittorio Lombardi
14, Montecchio Maggiore VI, Italia, por la presente declara
bajo su Unica y exclusiva responsabilidad que el producto
(véase etiqueta con referencias detalladas en la ltima
pagina) objeto de esta declaracion cumple con las siguientes
provisiones relevantes de las Directivas europeas y
subsiguientes normas comunes y armonizadas:

pt: Declaragao de conformidade

Xylem Service Italia S.r.l., cm sede legal em Via Vittorio
Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Itélia, declara sob a
sua exclusiva responsibilidade que o produto (veja o rétulo
com detalhes de referéncia na ultima pagina) objeto desta
declaragéo cumpre com as seguintes disposi¢des aplicaveis
das diretivas europeias e sucessivas regras e normas
harmonizadas:

nl: Conformiteitsverklaring

Xylem Service Italia S.r.l., met hoofdkantoor in Via Vittorio
Lombardi 14 Montecchio Maggiore

VI, ltalié, verklaart hierbij onder volledige verantwoordelijkheid
dat het product (zie label met bijoehorende referentiegegevens
op de laatste bladzijde) waar deze verklaring betrekking op
heeft, voldoet aan de volgende relevante bepalingen van de
Europese Richtlijnen en geharmoniseerde normen:
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da: Overensstemmelseserklaring

XXylem Service Italia Srl, med juridisk hovedkontor i Via
Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Italien,
erkleerer hermed og pé eget ansvar, at produktet (se etiket
med henvisningsoplysninger pa den sidste side), der er
genstand for denne erkleering, er i overensstemmelse med
falgende relevante forordninger i de europeeiske direktiver og
harmoniserede standarder:

no: Samsvarserklaring

Xylem Service Italia S.r.l. med hovedkontor i Via Vittorio
Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Italia, erkleerer herved
under eneansvar at produktet (se etikett med tilhgrende
referanser pa siste side) i denne erkleeringen, er i samsvar
med fglgende relevante bestemmelser i EU-direktivet og
felgende harmoniserte standarder og forskrifter:

sv: Forsdkran om dverensstimmelse

Xylem Service Italia S.r.l., med huvudkontor pa Via Vittorio
Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Italien, intygar hdrmed
pa eget ansvar att produkten (se etiketten med motsvarande
referensuppyifter pa sista sidan), féreméalet for denna
forsakran, uppfyller foljande relevanta bestdmmelser i EU-
direktiven och harmoniserade regler och bestdmmelser:

fi: Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Xylem Service Italia S.r.l., jonka paétoimipaikka on osoitteessa
Via Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Italia,
vakuuttaa omalla vastuullaan, etté tuote (katso merkinté ja sita
koskevat tiedot vimeiseltd sivulta), jota tdmé vakuutus koskee,
on seuraavien EU-direktiivien soveltuvien sd&nndsten seka
seuraavien yhdenmukaistettujen standardien mukainen:

is: Samr@mingaryfirlysing

Xylem Service Italia S.r.l., med adalskrifstofur & Via Vittorio
Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, ltaliu, Iysir pvi hér
med yfir & eigin abyrgd ad varan (sja merki med samsvarandi
tilvisunum & sidustu bladsidu) sem bessi yfirlysing & vié um
uppfyllir eftirfarandi videigandi akveedi Evréputilskipanna og
samreemdra venja og stadla:

et: Vastavusdeklaratsioon

Xylem Service Italia S.r.l., peakontori aadressiga Via Vittorio
Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Itaalia, kinnitab
kaesolevaga omal ainuvastutusel, et selles deklaratsioonis
kasitletav toode (vt silti koos vastavate viiteandmetega
viimasel lehel) vastab jargmistele Euroopa direktiivide ja
Uhtlustatud normide asjakohastele satetele:

Iv: Atbilstibas deklaracija

Uzneémums Xylem Service Italia S.r.l., kura galvenais birojs
atrodas Via Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI,
Italija, ar pilnu atbildibu pazino, ka Sis izstradajums (skatit
markéjumu ar atbilstoSajam atsaucém pédéja lappuse), uz
kuru attiecas 81 deklaracija, atbilst talak minétajiem Eiropas
Direktivu noteikumiem un attiecigajiem saskanotajiem
standartiem:

It: Atitikties deklaracija

,Xylem Service ltalia S.r..“, kurios buveiné yra Via Vittorio
Lombardi 14 Montecchio Maggiore VI, Italijoje, atsakingai
patvirtina, kad Sioje deklaracijoje minimas gaminys (zr. etikete
su atitinkama informacija paskutiniame puslapyje) atitinka
toliau nurodytas susijusias Europos direktyvos nuostatas ir
darnigsias normas:



pl: Deklaracja zgodnosci

Xylem Service ltalia S.r.l., z siedziba przy Via Vittorio Lombardi
14 Montecchio Maggiore VI Wiochy, niniejszym o$wiadcza

na wiasng odpowiedzialnos¢, ze produkt (patrz etykieta z
odpowiednimi odniesieniami na ostatniej stronie) objety
niniejszq deklaracja jest zgodny z nastepujacymi stosownymi
postanowieniami Dyrektyw Europejskich oraz pozniejszymi
zharmonizowanymi normami:

cs: ProhlaSeni o shodé

Spolecnost Xylem Service Italia S.r.l., se sidlem na Via Vittorio
Lombardi 14, Montecchio Maggiore (V1), Itélie, timto na

svoji viastni odpovédnost prohlasuje, Ze vyrobek (viz Stitek

s prislusnymi tdaji na posledni strané), ktery je pfedmétem
tohoto prohlaseni, spifiuje nasledujici pfislusng ustanoveni
evropskych smérnic a harmonizovanych norem:

sk: Vyhlasenie o zhode

Spolognost Xylem Service ltalia S.r.l., s Ustredim na Via
Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore (V1), Taliansko,
tymto na svoju vlastnu zodpovednost vyhlasuje, ze vyrobok
(pozri Stitok s referencnymi Gdajmi na poslednej strane), na
ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, spliia nasleduijce prisluSné
ustanovenia eurdpskych smernic a harmonizovanych noriem:
hu: Megfeleldségi nyilatkozat

A Xylem Service Italia S.r.l., amelynek székhelye Via Vittorio
Lombardi 14 Montecchio Maggiore VI Olaszorszag, ezennel
sajat kizarélagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy a jelen
nyilatkozat targyat képezé termék (lasd az utolsd oldalon a
vonatkozo hivatkozassal ellatott cimkét) megfelel az eurépai
iranyelvek és harmonizalt szabvanyok alabbi vonatkozé
eléirasainak:

ro: Declaratie de conformitate

Xylem Service ltalia S.r.l., cu sediul in Via Vittorio Lombardi 14
Montecchio Maggiore VI Italia, declara prin prezenta pe propria
raspundere cd produsul (a se vedea eticheta cu referintele
corespunzatoare de pe ultima pagina) la care se referd aceasta
declaratie respecta urmatoarele prevederi relevante ale
Directivelor europene si ale normelor armonizate:

bg: leknapauus 3a cLoTBETCTBUE

Xylem Service ltalia S.r.l., cve cenanmile Ha agpec Via Vittorio
Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI, Italy, ¢ HacTosLoto
Aeknapvpa Ha cBosi CODCTBEHA MbJHA OTTOBOPHOCT, Ye
NPOAYKTLT (BWXKTE ETUKETA CC CHOTBETHITE CPaBKM

Ha nocreaHara CTpaHuUa), peaMeT Ha HacTosLara
[ieknapauys, 0TroBaps Ha CnegxuTe NPUROXVIMK
pasnopeabv Ha eBponeiickara AUPeKTBa W nocneBaLLuTe
XapMOHIU3MPaH! HopMI 1 pa3nopead:

sl: Izjava o skladnosti

Druzba Xylem Service Italia S.r.l., s sedezem na naslovu

Via Vittorio Lombardi 14 Montecchio Maggiore VI Italija, na
svojo lastno odgovornost izjavija, da je izdelek (glejte oznako
z ustreznimi referencami na zadniji strani), ki je predmet te
izjave, skladen s sledecimi doloCili direktiv Evropske unije in
usklajenimi standardi:

hr: Izjava o sukladnosti
Xylem Service ltaliaS.r.l., sa pravnim sjediStem na adresi
Via Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI - Italija,
izjavljuje pod svojom iskljucivom odgovorno$¢u da je proizvod
(pogledajte oznaku s odgovarajucim referentnim podacima na
posliednjoj stranici), predmet ove izjave, u skladu sa slijedec¢im
relativnim odredbama Europskih Direktiva i i uskladenih
standarda:
sr: Izjava o uskladenosti
Kompanija ,Xylem Service Italia Srl*, sa pravnim sedistem
na adresi ,ia Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI
- Italija, izjavljuje pod svojom iskljuc¢ivom odgovornoscu da je
proizvod (vidi etiketu sa referentnim podacima na poslednjoj
stranici), predmet ove izjave, u skladu sa slede¢im relativnim
odredbama Evropskih Direktiva i uskladenih standarda:
el: AjAwon Zuppdpewaong
H Xylem Service ltalia S.r.l., pe é€dpa ) Via Vittorio Lombardi
14, Montecchio Maggiore VI, Itahia, SnAwver pe ikr TG Kai
amokAeloTIKr euBivn 611 To TTpai6V (BAETE ETIKETA e aTOIKElR
avagopdg atnv TeAeutaia aeAida), 1o 0TI0I0 AVaPEPETQI
n dfAwan auTr, eivar cOPPWVO e TIG aKOAOUBEG OXETIKES
dardgeig Twv Evpwmaikiyv OBnyiv Kal Twv EVapUOVIOHEVWV
TIPOTUTIWV:
tr: Uygunluk Taahhiitnamesi
Merkezi Via Vittorio Lombardi 14, Montecchio Maggiore VI,
Italy adresinde bulunan Xylem Service ltalia S.r.l. sirketi,
sadece kendi sorumlulugu altinda, isbu beyannameye konu
olan Uriintin (son sayfada yer alan ilgili referans bilgilerini
iceren etikete bakin), Avrupa Direktifi'nin asadida belirtilen
ilgili hiikiimlerine ve miiteakip uyumlastiriimis ilke ve
yonetmeliklere uygun oldugunu beyan eder:
ru: [leknapaums o COOTBETCTBUM
Komnarus Xylem Service ltalia S.r.l., ronosHoit ochuc koTopoit
pacnonoxeH no agpecy Via Vittorio Lombardi 14 Montecchio
Maggiore VI — Italy (tanus), HacTosLMM C NonHo
OTBETCTBEHHOCTbHO 3aABNISET, YTO M3LEMHe (CM. STUKETKY C
COOTBETCTBYHOLLMMI CCINKaMV Ha NOCTIEAHeN CTPaHMLE),
Ha KOTOpOe PacnpOCTPaHAETC AaHHas Aeknapays,
COOTBETCTBYET NOMOKEHNAM CIEAYHOLLMX EBPONEICKIX
ANPEKTUB W rapMOHM3IIPOBAHHbIX CTAHAAPTOB:
uk: leknapauii BignosigHocTi
Komnanist Xylem Service Italia S.r.l. 3i wra6-ksapTupoto 3a
aapecoto Via Vittorio Lombardi 14 Montecchio Maggiore VI
Italy (ITanis) 3 noBHOI0 BiANOBIAANBHICTIO 3aABNSE LM, LLIO
BIPID (OVB. ETUKETKY 3 BIANOBIAHMMM J0BIAKOBUMI AGHUMM
Ha OCTaHHii CTOPIHLY), OM1CAHWA Y Wit 3asiBi, BinoBinae
3aCTOCOBHMM BMMOTaM HaBEEHVX HIDK4e MONOXeHb AVPEKTUB
€Bponeiickoro Co3y 1 rapMOHI30BaHNX HOPM:
e (o] zar
VIALOMBARDI 14 s x5 <Xylem Service Italia S.r.| &4 ¢
e #¢36075 MONTECCHIO MAGGIORE (V) - ITALIA
138 4ie 5 o(4lly lo o a5 i Y1 dniuall Fag ) ) sl of gl e
Al Al il ey il 3 gy )51 g g3 AASSY (e ¢ ) Y1
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ELECTROPUMP

J Machinery 2006/42/EC and subsequent amendments
(Annex Il - natural or legal person authorised to compile
the technical file: Xylem Service ltalia S.r.l.)

. EN1SO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009, EN
60204-1:2006+A1:2009

. Eco-design 2009/125/EC and subsequent
amendments, Regulations (EC) No 640/2009 & (EU)
No 4/2014 (Motor 3 ~, 50 Hz, Pn 2 0.75 kW) if IE3
marked, Regulation (EU) No 547/2012 (water pump) if
MEI marked

. EN 60034-30:2009, EN 60034-2-1:2007
Electromagnetic Compatibility 2014/30/EU and
subsequent amendments

. EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-
1:2007, EN 61000-6-3:2007+A1:2011)

. Restriction of the use of Hazardous Substances
2011/65/EU and subsequent amendments

. Annex Il - exemptions — 6(a), 6(b), 6(c)

. EN 50581:2012

Signed for and on behalf of: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 12/09/2019

A

Amedeo Valente
Director of Engineering and R&D

rev.00

This EU declaration of conformity is only valid when published
as part of the Xylem “Safety and Other Information” (document
number 001080184)

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its subsidiaries
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